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Old  Testament  Portions  for  Years  ending  with  Even  Nos. 


January 

February 

March 

Day 

April 

May 

June 

Gen. I — 2.3 

Gen. 39 

Ex.20 

1 

Leviticus  8 

Num. 1 1.4-35 

Deut.  12 

2.  4-25 

40 

21 

2 

9 

12,  13 

13 — 14.21 

3 

41.  1-49 

22 — 23.9 

3 

10 

14 

14.22 — 15 

4.  S 

41-  SO — 42 

23-  10-33 

4 

II 

IS 

16 

6 — 7.10 

43 

24 

5 

12 — 13.23 

16.  1-40 

17—18.8 

7.  II — 8.19 

44 

25 

6 

13-  24-59 

16.41 — 17 

18.9 — 19 

8.  20 — 9 

45 

26.  1-30 

7 

14-  1-32 

18 

20,  21 

to — 11.26 

46—47-27 

26.  31-27.19 

8 

14-  33-57 

19 

22 — 23.8 

II.  27 — 12 

47.  28 — 48 

27.  20-28.14 

9 

15 

20 

23.9—24 

13,  14 

49 

28.  15-43 

10 

16 

21 

25 — 26.15 

15.  16 

50 

29.  1-37 

11 

17,  18 

22.  1-38 

26.16 — 27 

17 

Ex.  I — 2.  22 

29.  38-30.10 

12 

19,  20 

22.  39-23.26 

28.  1-37 

18 

2.  23 — 3 

30.  11-38 

13 

21 

23.27—24 

28.  38-68 

19 

4 

31 

14 

22 

25 — 26.51 

29 

20.  21 

5—6.13 

32 

15 

23.  1-22 

26.52 — 27 

30 — 31.13 

22 

6.  14—7 

33—34-3 

16 

23.  23-44 

28 

31.  14-32.14 

■23 

8 

34-  4-35 

17 

24 

29 

32.  15-52 

24 

9 

35 

18 

25 

30.  31 

33 

25 

10 

36 

19 

26 

32 

34 

26 

II — 12.20 

37 

20 

27 

33 

Joshua  I 

27 

12.  21-51 

38 

21 

Num.  I 

34—35.8 

2 

28 

13-14-4 

39 

22 

2 

35-9—36 

3 

29 

14-  5-31 

40 

23 

3 

Deut.  I 

4—5-12 

.10 

15 

Leviticus  i 

24 

4 

2 

5-13—6 

31 

16  , 

2 

25 

5 

3 

7 

32—33-17 

17 

3 

26 

6 

4 

8 

33-  18—34 

18 

4.  1-26 

27 

7 

5 

9 

35 

19 

4.  27—5.13 

28 

8 

6 — 7. II 

10 

36 

Heb.  12. 

5.  14—6.7 

29 

9 - lO.IO 

7.12 — 8 

II,  12 

37 

I18— 13 

6.  8 — 7.10 

30 

10.  II — II. 3 

9— 10. 1 1 

13 

38 

7-  11-38 

31 

10.12 — II 

July 

August 

September 

Day 

October 

November 

December 

Jos.  14, 15 

I  Sam.  4,  5 

2  Sam.  16,17 

1 

2  Kings  I 

I  Chr.  13, 14 

2Chr.  31 

16, 17 

6,  7 

18 — 19.  8 

2 

2 

15 

32 

18, 19 

8—9.14 

19-  9-43 

3 

3 

16 

33 

20,  21 

9.15— 10 

20 

4 

4 

17,  18 

34 

22 

II,  12 

21 

5 

5 

19,  20 

35 

23 

13 

22 

6 

6.  1-23 

21 

36 

24 

14 

23 

7 

6.24—7 

22,23 

Ezra  I,  2 

Judg.  1-2.  5 

IS 

24 

8 

8 

24.  25 

3.4 

2.6— 3.4 

16 

I  Kings  I 

9 

9 

26,  27 

5 

3-  S-31 

17.  1-31 

2 

10 

10 

28 

6 

4 

17.  32 — 18.5 

3 

11 

11,12 

29 

7 

5 

18.  6 — 19.7 

4,  5 

12 

13—14.22 

2  Chr.  I,  2 

8 

6 

19.8 — 20 

6 

13 

14.  23-15.31 

3.4 

9 

7 

21,  22 

7 

14 

15.  32 — 16 

5—6.11 

10 

8 

23.  24 

8.  1-30 

15 

17 

6.12-42 

Neh.  I,  2 

9—10.5 

25 

8.  31-66 

16 

18 

7 

3 

10.  6—11.28 

26,  27 

9 

17 

19 

8,  0 

4 

II.  29 — 12 

28,  29 

10 

18 

20 — 21.18 

10, 13 

5 

13 

30,  31 

II 

19 

21  19 — 22 

12, 13 

6 

14,  IS 

2  Sam.  I 

12 

20 

23 

14. 15 

7 

16 

2 

13-  1-32 

21 

24 

16, 17 

8 

17, 18 

3 

13-  3.3—14 

22 

25 

18,  19 

9 

19 

4.  5 

15-  1-32 

23 

I  Chr.  I 

20 

10,  II 

20 

6 

IS-  33—16 

24 

2 

21,  22 

12 

21 

7 

17 

25 

3—4-23 

23.  24 

13 

Kuth  I 

8,9 

18 

26 

4-24—5 

25 

Esther  i 

2 

10,  II 

19 

27 

6 

26 

.  2 

3.4 

12 

20 

28 

7 

27,  28 

3.  4 

I  Sam.  I 

13 

21 

29 

8,9 

29 

5.6 

2 

14 

22 

30 

10,  II 

30 

7.8 

3 

15 

31 

12 

9.  10 

Old  TestameiNt  Portions  for  Years  ending  with  Odd  Nos. 


January 

February 

March 

Day 

April 

May 

June 

Job  I — 2.  lO 

Psalm  17 

Ps.  60,  61 

1 

Psalm  108 

Proverbs  9 

Song  2. 8-3.5 

2.  II — 3 

18.  1-29 

62,  63 

2 

109,  no 

10 

3-  6— s.i 

4.  5 

18.  30-50 

64,65 

3 

III, 112 

II 

5.  2—6.9 

6.  7 

19 

66,  67 

4 

113,  114, 115 

12 

6.  10 — 8 

8 

20,  21 

68 

5 

1 1 6,  1 17 

13 

Ubadiah 

9,  lo 

22 

69 

6 

118 

14 

Joel  I 

II,  12 

23,  24 

70,  71 

7 

1 19.  1-40 

15 

2 

13.  14 

25 

72 

8 

119.  41-72 

16 

3 

IS 

26,  27 

73 

9 

119.  73-112 

17 

Jonah  I,  2 

1 6, 17 

28,  29 

74,  75 

10 

119.  113-144 

18 

3.4 

i8, 19 

30 

76,  77 

11 

119.  145-176 

19 

Amos  I,  2 

20 

31 

78.  1-31 

12 

120 — 123 

20 — 21. ir 

3.4 

21 

32,33 

78.  32-72 

13 

124 — 127 

21.  12-22.16 

5.  6 

22 

34 

79,80 

14 

128 — 131 

22.  17-23. II 

7,8 

23.  24 

35.36 

81,  82 

15 

132— 134 

23-  12-35 

9 

25,  2,6 

37 

83,84 

16 

135, 136 

24 

Hosea  1-2.  i 

27,  28 

38.39 

85.86 

17 

137, 138 

25 — 26.12 

2.  2 — 3 

29.30 

40,41 

87,88 

18 

139 

26.13 — 27 

4—6.3 

31 

42,  43 

89.  1-18 

19 

140, 141 

28 

6.4—7 

32,33 

44 

89.  19-52 

20 

142, 143 

29 

8,9 

34.35 

45.46 

90,91 

21 

144, 145 

30 

10 — 1 1. 1 1 

36,37 

47,  48 

92,93 

22 

146, 147 

31 

II. 12 — 14 

38,  3Q 

49,  SO 

94,95 

23 

148,  149, 150 

Eccl.1-2.11 

Isaiah  i 

40,41 

51 

96,97,98 

24 

Proverbs  i 

2.  12— 3.1S 

2 

42 

52,53,  54 

99, 100,  lOI 

25 

2 

3.  16—4 

3.  4 

Ps.  I,  2,  3 

55 

102 

26 

3 

5.  6 

5 

4.  5,6 

56,  57 

103 

27 

4 

7 

6 

7,8 

58,  59 

104 

28 

5—6.19 

8 — 9.10 

7—8.4 

9.  10 

105 

29 

6.  20 — 7 

9.  II — 10 

8.  5—9-7 

II, 12, 13,  14 

106 

30 

8 

II,  12 

8.  8 — 10.4 

15,  16 

107 

31 

Song  I — 2.7 

July 

August 

September 

Day 

October 

November 

December 

Isa. 10.5-34 

Isa.  47 

Jeremiah  i 

1 

Jer.  51  25-64 

Ezekiel  14, 15 

Ezekiel  47 

11,12 

48 

2—3-5 

2 

24,  29 

16.  1-34 

48 

13 

49 

3-6— 4.2 

3 

30 

16.  35-63 

Daniel  i 

14 

50—51.8 

4.  3-31 

4 

31 

17 

2.  1-23 

15, 16 

51-  9-23 

5 

5 

27,  28 

18,  19 

2.  24-49 

17, 18 

52.  1-12 

6 

6 

21,  34 

20.1-44 

3 

19,  20 

52.13—53 

7 

7 

37 

20.45 — 21 

4 

21 — 22.14 

54 

8 

8 

32.  1-25 

22 

5 

22.15 - 23 

55—56.8 

9 

9 

32.  26-44 

23 

6 

24 

56.9—57 

10 

10 

33 

24.  25 

7 

25 

58 

II 

11 

38 

26 

8 

26 

59 

12 

12 

39 

27 

9 

27 

60 

13 

13 

40 

28 

10 

28 

61 

14 

14 

41 — 42.6 

20 — 30.19 

II.  1-20 

29 

62 — 63.14 

15 

15 

42.7—43 

30  20 — 31 

II.  21-45 

30 

63.15—64 

16 

16 

44 

32 

12 

31 

65 

17 

17 

52 

33 

Haggai  i 

32 

66 

18 

18 

Lam.  I 

34 

2 

33 

Micah  I,  2 

19 

19 

2 

35—36.15 

Zechariah  i 

34 

3-4.8 

20 

20 

3 

36.16-38 

2.3 

35 

4-9—5 

22 — 23.8 

21 

4.  5 

37 

4 

36—37.7 

6 

23.  9-40 

22 

Ezekiel  i 

38 

5.6 

37-  8-38 

7 

25 

23 

2 — 3-15 

39 

7 

38,  3Q 

Nahum  i 

26 

24 

3.  16—4 

40 

8 

40 

2,  3 

35 

25 

5.6 

41 

9.  10 

41 

Habak.  i 

36,4s 

26 

7 

42 

II 

42 

2 

46,  47 

27 

8,9 

43 

12—13.6 

43—44-5 

3 

48 

28 

10 

44 

13.7—14 

44.  6-23 

Zephaniah  i 

49 

29 

II 

45 

Mai.  I — 2.9 

44.24—45 

2 

SO 

30 

12 

46 

2.10—3.6 

46 

3 

5-  1-24 

31 

13 

3.7—4 

New  Testament  Portions  for  every  Year 


January 

February 

March 

Day 

April 

May 

June 

iVluc*  I 

Mt.22. 15-46 

Acts  11.1-18 

1 

Marki.i-20 

I  Peter  i 

Luke  9.37-62 

2 

23 

II. 

19-30 

2 

I. 

21-45 

2 

10. 

1-24 

3 

24. 

1-28 

12 

3 

2. 

1-22 

3 

10. 

25-42 

4 

24. 

29-51 

13. 

1-25 

4 

2. 

23-3-12 

4 

II. 

1-13 

5- 

1-20 

25- 

1-30 

13- 

26-52 

5 

3. 

13-35 

5 

II. 

14-36 

5- 

21-48 

25- 

31-46 

14 

6 

4. 

1-20 

II  Peter  i 

II. 

37-54 

6. 

1-18 

26. 

1-30 

15. 

I-21 

7 

4- 

21-41 

2 

12. 

1-21 

6. 

19—7.6 

26. 

31-56 

15. 

22-35 

8 

5- 

1-20 

3 

12. 

22-40 

7- 

7-29 

26. 

57-75 

15.  36-16.15 

9 

5. 

21-43 

James  i 

12. 

41-59 

8. 

1-27 

27. 

1-26 

16. 

16-40 

10 

6. 

1-29 

2 

13- 

1-21 

8. 

28 — 9.17 

27- 

27-44 

17. 

I-I5 

11 

6. 

30-56 

3- 

4-12 

13- 

22-35 

9- 

18-38 

27- 

45-66 

17- 

16-34 

12 

7. 

1-23 

4. 

13 — 5.20 

14. 

1-24 

lO. 

1-23 

28 

18. 

1-23 

13 

7- 

24 — 8.10 

Lk. 

I.  1-25 

14. 

25-15.10 

lO. 

24 — II. 1 

Acts  I 

18. 

24-19.20 

14 

8. 

11-26 

I. 

26-56 

15- 

11-32 

II. 

2-30 

2. 

I  21 

19. 

21-41 

15 

8. 

27 — 9.13 

I. 

57-80 

16 

12. 

1-21 

2 . 

22-47 

20. 

I-I6 

16 

9. 

14-32 

2. 

1-21 

17- 

I-I9 

12. 

22-50 

3 

20. 

17-38 

17 

9. 

33-50 

2. 

22-52 

17- 

20-18.14 

13- 

1-23 

4- 

1-31 

21. 

I-I6 

18 

10. 

1-31 

3 

18. 

15-43 

13- 

24-43 

4- 

32— 5-1 1 

21. 

17-40 

19 

10. 

32-52 

4- 

1-15 

19. 

1-28 

13- 

44-14.12 

5- 

12-42 

22. 

I-2I 

20 

II. 

1-26 

4- 

16-44 

19. 

29-48 

14. 

13-36 

6 

22. 

22-23.11 

21 

II. 

27-12.17 

5. 

1-16 

20. 

1-19 

15. 

1-28 

7- 

1-29 

23- 

12-35 

22 

12. 

18-44 

5- 

17-39 

20. 

20-21.4 

IS- 

29-16.12 

7- 

30—8.4 

24. 

1-23 

23 

13 

6. 

1-19 

21. 

5-38 

16. 

13-17-13 

8. 

5-40 

24. 

24-25.12 

24 

14. 

1-26 

6. 

20-49 

22. 

1-30 

17- 

14-18.14 

9- 

1-31 

25. 

13-27 

25 

14. 

27-52 

7. 

1-29 

22. 

31-53 

18. 

IS-3S 

9- 

32-43 

26. 

I-I8 

26 

14. 

53-72 

7. 

30-50 

22. 

54-23.12 

19. 

1-15 

10. 

1-23 

26. 

19-32 

27 

15. 

1-23 

8. 

1-21 

23. 

13-46 

19. 

16-20.16 

10. 

24-48 

27. 

1-26 

28 

15. 

24-47 

8. 

22-39 

23- 

47-24.12 

20. 

17-34 

Jno.15.26 — 

27. 

27-44 

29 

16 

8. 

40-56 

24- 

13-35 

21. 

1-32 

[16.14 

28. 

I-I6 

30 

Jude 

9. 

1-17 

24. 

36-53 

21. 

33-22.14 

28. 

17-31 

31 

9. 

18-36 

July 

August 

September 

Day 

October 

November 

December 

1Thes.1-2.12 

2  Corin.  8 

Gal.3.15-29 

1 

Hb. 5. 11-6.20 

John  5. 1-23 

ijo 

.1 — 2. II 

2. 

13— 3-13 

9 

4- 

1-20 

2 

7 

5. 

24-47 

2. 

12-29 

4 

10 

4. 

21—5.  9 

3 

8 

6. 

1-21 

3 

5 

II 

5. 

10-26 

4 

9- 

1-14 

6. 

22-40 

4 

2  Thess.  I 

12. 

1-13 

6 

5 

9- 

15-28 

6. 

1 

H 

5 

2 

12. 

14-13- 14 

Eph.i.i-14 

6 

10. 

1-18 

7. 

2-30 

2  John 

3 

Rom.i.i-17 

I. 

15 - 2.10 

7 

10. 

19-39 

7. 

31—8.11 

3  John 

I  Conn.  I 

I. 

18-32 

2. 

11-22 

8 

II. 

1-16 

8. 

12-30 

Rev.  I 

2 

2 

3 

9 

II. 

17-40 

8. 

31-59 

2. 

1-17 

3 

3 

4- 

I-16 

10 

12. 

1-17 

9. 

1-17 

2. 

18 — 3.  6 

4 

4- 

1-22 

4- 

17-32 

11 

12. 

18 — 13.6 

9. 

18-41 

3. 

7-22 

.5 

4- 

23— 5- 11 

5- 

I-2I 

12 

13. 

7-25 

10. 

1-18 

4 

6 

5- 

12-21 

5. 

22 - 6.9 

13 

Pit 

I — 2. 8 

10. 

19-42 

5 

7 

6. 

1-14 

6. 

10-24 

14 

2. 

9—3.15 

II. 

1-27 

6 

8 

6. 

15—7-6 

Phil.  I.  1-20 

15 

I  Tim.  I 

II. 

28-54 

7 

9- 

1-23 

7. 

7-25 

I. 

21 - 2. II 

16 

2 

II. 

55-12.19 

8 

9- 

24-10.13 

8. 

1-17 

2. 

12-30 

17 

3 

12. 

20-50 

9 

10. 

14-11.1 

8. 

18-39 

3- 

-4-  1 

18 

4 

13- 

1-30 

10 

II. 

2-34 

9. 

1-29 

4- 

2-23 

19 

5 

13. 

31-14.14 

II 

12 

9- 

30-10.  21 

Col 

.  1. 1-20 

20 

6 

14. 

15-31 

12 

13 

II. 

1-12 

I. 

21 - 2.7 

21 

2  Tim.  I 

IS- 

1-16 

13 

14 

II. 

13-36 

2. 

8—3.4 

22 

2 

15- 

17-16.15 

14 

15- 

1-34 

12 

3- 

5—4-  I 

23 

3 

16. 

16-33 

15 

IS- 

35-58 

13 

4- 

2-18 

24 

4 

17 

16 

16 

14. 

1-18 

Philemon 

25 

John  I.  1-18 

18. 

1-27 

17 

2  Cor.  I 

14. 

19-15.13 

Heb.  I 

I. 

19-51 

18. 

28-19.16 

18 

2 

15- 

14-33 

2 

27 

2. 

1-22 

19. 

17-42 

19. 

I-IO 

3- 

-4.6 

16 

3 

28 

2. 

23-3.21 

20. 

1-18 

19. 

II— -20.6 

4- 

7— S.io 

Gal.  I 

4- 

1-13 

29 

3. 

22-36 

20. 

19-31 

20. 

7 — 2 1.8 

5- 

11 — 6.10 

2 

4. 

14—5.10 

30 

4. 

1-30 

21 

21. 

9 — 22.5 

6. 

II — 7. 1 

3- 

1-14 

31 

4. 

31-54 

22. 

6-21 
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V  V  • 


SOUYENIE  OP  THE  WOELD’S  IHDUSTEIAL  AND  COTTON 


V*r  1  I  <0  1  ' 

4  •  OENTENNIAL  EXPOSITION. 

SPECIMEN  VERSES 


FROM  VERSIONS  IN  DIFFERENT 


LANGUAGES  AND  DIALECTS 


IN  WHICH  THE 


tnfij 


HAVE  BEEN  PRINTED  AND  CIRCULATED  BY  THE 


AMERICAN  BIBLE  SOCIETY 


AND  THE 


BRITISH  AND  FOREIGN  BIBLE  SOCIETY. 


“  The  Lord  gave  the  word :  great  was  the  company  of  those  that  published  it.” 


SECOND  EDITION,  ENLARGED. 


NEW  YORK: 

AMERICAN  BIBLE  SOCIETY, 

INSTITUTED  IN  THE  YEAR  MDCCCXVI. 


1885. 


HEW  ORLEANS,  1885. 


BUREAU  OF  EDUCATION:  DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR, 


NOTE. 


The  following  specimens  of  versions  are  arranged,  in  general, 
according  to  the  countries  in  which  they  originated.  The  reader 
begins  with  the  languages  of  the  British  Isles,  1-6,  and  proceeds 
to  the  continent  of  Europe,  7-68.  After  the  languages  of  Asia, 
69-162,  and  of  the  Islands,  163-185,  will  be  found  those  of  Africa, 
186-217,  and  finally  those  which  are  peculiar  to  the  American 
continent,  218-242. 


In  many  cases,  as  will  be  noticed,  the  specimen  is  repeated 
to  show  the  different  alphabets  or  characters  which  the  people 
use.  The  Turkish  version,  for  example,  is  prepared  for  Mos¬ 
lems  in  the  Arabic  letter,  but  for  Armenians  an  entirely 
different  form  is  needed,  and  for  Greeks  yet  another.  See 
Nos.  48-50. 
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1.  ENGLISH. 

For  God  so  loved  the  world,  that  he 
gave  his  only  begotten  Son,  that  whoso¬ 
ever  believeth  in  him  should  not  perish, 
but  have  everlasting  life. 

(Highlands  of 

2.  GAELIC.  Scotland.) 

Oir  is  ann  mar  sin  a  ghradhaich  Dia  an 
saoghal,  gu’n  d’thug  e  ’aon-gliin  Mhic  f6in, 
chum  as  ge  b’e  neach  a  chreideas  ann,  nach 
sgriosar  e,  ach  gu’m  bi  a’bheatha  shiorruidh 
aige. 

3.  IRISH. 

ir  Tt)<vTV  1*0  ^0  5Ti^^y,5  Of<v  <vt)  b6Tt)<vi), 

50  bcu5  re  <v  eiT)5eiT)  2t)V)eic  [reir],  ^orj\xr 

516 -be  ciieibe<vr  |r<xc<!i6  re  <v 

Acb  50  Tt)beic  <vi)  bec<v  rforh'^^^^e  <vi5e. 

4.  IRISH  (Roman). 

Oir  is  mar  so  do  ghr^dhuigh  Dia  an  domhan, 
go  dtug  s6  a  6inghein  Meic  fein,  ionnus  gidh  bd 
chreideas  ann,  nach  rachadh  s6  a  mugha,  achd 
go  mbeith  an  bheatha  shiorruidhe  aige. 

5.  MANX.  (Isle  of  Man.) 

Son  Iheid  y  ghraih  shen  hug  Jee  da’n  theihll, 
dy  dug  eh  e  ynrycan  Vac  v’er  ny  gheddyn, 
nagh  jinnagh  quoi-erbee  chredjagh  aynsyn 
cherraghtyn,  agh  yn  vea  ta  dy  bragh  farraghtyn 
y  chosney. 

6.  WELSH. 

Canys  felly  y  carodd  Duw  y  byd,  fel  y 
rhoddodd  efe  ei  unig-anedig  Fab,  fel  na  choller 
pwy  bynnag  a  gredo  ynddo  ef,  ond  cafiael  0 
hono  fywyd  tragywyddol. 

* 
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SPECIMEN  VERSES. 


7.  BRETON.  (Brittany.) 

Rag  evel-se  eo  en  deus  Doue  caret  ar  bed, 

ma  en  deus  roed  e  Vab  unik-ganet,  evit  na 
vezo  ket  collet  pioubenag  a  gred  ennan,  mes 
ma  en  devezo  ar  vuez  eternel. 

8.  FRENCH. 

Car  Dieu  a  tellement  aim6  le  monde,  qu’il 
a  donn6  son  Fils  unique,  afln  que  quiconque 
croit  en  lui  ne  p6risse  point,  mais  qu’il  ait  la 
vie  6ternelle. 

9.  FRENCH  B  ASQ{}E.  (Pyrrhenees.) 

Jaincoac  ecen  liain  maite  i9an  du  mundua, 
non  eman  baitu  bere  Seme  bakharra,  amorea 
gatic  norcere  sinhesten  baitu  hura  baithan  gal 
ez  dadin,  bainan  9an  de9an  bethiereco  bicia. 

10.  SPANISH. 

Porque  de  tal  manera  am6  Dios  al  mundo, 
que  haya  dado  ^  su  Hijo  unig6nito ;  para  que 
todo  aquel  que  en  61  creyere,  no  se  pierda, 
mas  tenga  vida  eterna. 

11.  CATALAN.  (Eastern  Spain.) 

Puix  Deu  ha  amat  de  tal  modo  al  mon,  que 

ha  donat  son  unigenit  Fill,  ^  fi  de  que  tot 
horn  que  creu  en  ell  no  peresca,  ans  be  tinga 
la  vida  eterna. 

12.  SPANISH  BASQUE. 

Alchatuco  naiz,  eta  juango  naiz  nere  aitagana, 
eta  esango  diot :  Aita,  pecatu  eguin  nuen  cerua- 
ren  contra,  eta  zure  aurrean. — {Luke  xv.  18.) 

13.  SPANISH  BASQUE  (Quipuscoan  Dialect). 

Joaten  ceratela  bada  eman  zayozcatzute  era- 
cutsiac  jende  guciai:  batayatzen  dituzutela  Ai- 
taren,  eta  Semearen,  eta  Espiritu  santuaren 
icenean. — {Matt,  xxviii.  19.) 
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14i  Q  I  T  A  N  O.  (Spanisfi  Gipsies.) 

Mangue  ardinelar6,  y  chalar6  al  batusch,  y  le 
penar6 :  Batu,  he  querdi  crejete  contra  o  Tarpe 
y  anglal  de  tucue. — {Luke  xv.  18.) 

15.  PORTUGUESE. 

Porque  de  tal  maneira  amou  Deos  ao  mundo, 
que  deo  a  sen  Filho  unigenito ;  para  que  todo 
aquelle  que  nelle  ere,  nao  pere9a,  mas  tenha 
a  vida  eterna. 

16.  ICELANDIC. 

pvi  svo  elska6i  Guo  heiminn,  ao  liann  gaf 
sinn  eingetinn  Son,  til  pess  ao  hver,  sem  a  hann 
truir,  ekki  glatist,  heldur  hafi  eilift  lif. 

17.  NORWEGIAN. 

faa  ^aber  @iib  el[fet  SSerben,  at  f)an  ^aber  gibet 
fin  Sen  ben  eenbaarne,  bft  at  bber  ben,  fom  troer 
baa  bam,  iffe  [fat  fovtabeb,  men  ^t)igt  Sib. 

18.  SWEDISH. 

3;t)  fd  dl[fabe  ©ub  meribena,  att  utgaf  fin  enba 
©on,  bd  bet  att  b^Jar  ocb  en,  fom  tror  pa  bonom,  ffatt 
iefe  forgdb,  utan  fd  eibinnerligit  lif. 

19.  NOR  WAY-LAPPONESE  (or  Quanian). 

Dastgo  nuft  rakkasen  ani  Ibmel  mailme,  atte 
barnes  san  addi,  dam  aiuo,  amas  juokkas,  gutte 
su  ala  assko,  lapput,  mutto  vai  agalas  aellem 
san  azusi. 

20.  LAPPONESE. 

Sntte  ndu  etfi  Submel  mdralbeb,  atte  fobn  ulfofmabbi 
ainardgatum  *ibarbneb8,  mai  fart  tutte,  juffo  jaffa  fo 
nal,  i  falfa  labbot  ainat  dbtjot  efemen  elemeb. 


SPECIMEN  VERSES. 


21.  RUSS  LAPP. 

Tan  ry^ftK  mio  Hftmejib  hht  iua63iuiH 
Tan  nAbme^  mio  ii^Hcec  A.ibre,  axiy- 
maHTMa  aH4iM,  xan  Bapac  uixo  lOKbaHB, 
Kie  CoHHe  Biep,  iM  maMKbaxB,  a  jicx-l 
COHHG  areea^Mym. 

22.  FINNISH. 

©ind  niin  on  Suinala  ninllinaa  rafaftaniit,  ettd  f)dn 
anboi  f)dncn  ainoan  ^oifanfa,  ettd  jofalnen  ftiin  u[foo 
^dnen  badtlciifd,  el  |)ibd  I)uffuman,  mutta  ijanfaiffifen 
eldnidn  [aaiiian. 

23.  DUTCH. 

Want  alzoo  lief  heeft  God  de  wereld  gehad, 
dat  hij  zijnen  eeniggeboren’  Zoon  gegeven 
heeft,  opdat  een  iegelijk,  die  in  hem  gelooft, 
niet  verderve,  maar  het  eeuwige  leven  hebbe. 

24.  FLEMISH. 

Want  alzoo  lief  heeft  God  de  wereld  gehad, 
dat  hij  zijnen  eeniggeboren  Zoon  gaf;  opdat 
alien,  die  in  hem  gelooven,  niet  verloren  wor- 
den,  maar  het  eeuwige  leven  hebben. 

25.  GERMAN. 

§[Ifo  ^at  ®C>tt  bie  9BeIt  geliebet,  baf^  er  feinen  elnge= 
bornen  ©o^n  gab,  aiif  ba^  5nie,  bie  an  ibn  glauben, 
nicbt  berloren  njerbeii,  fonbern  bad  einigc  Seben  baben. 

26.  GERMAN  (Hebrew). 

vt>l  /UPSr’bj  f’'7  lOUf’J  Uf’O  P7 

Df>7  flf’  IV 

ID’f’  if’  f”7 

.pjf’O  pjpl)  WW  1^7  pi>75f’5  /P771511 
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27.  LITHUANIAN. 

5:ai|)o  T)iein0  mi^lejo  fJDieta,  fab  fairo  tniengimmufl 
ftinu  bavoe,  jeib  i  ji  tiffi  ne  |)ra|)ultu,  bet  ani^ing 

gbmatq  turretu. 

28.  POLISH. 

Albowiem  tak  B6g  umilowal  swiat,  ze  Syna 
swego  iednorodzonego  dal,  aby  kazdy,  kto  wen 
wierzy,  nie  zginal,  ale  mial  zywot  wieczny. 

29.  POLISH  {Hebrew). 

30.  WEN  DISH  (Upper).  (Lusatia.) 

^sfcbetoj  taf  ie  23ob  ton  86n>jet  liibo)r»al,  fo  tt)on 

jyrt)oief)o  jenlc^febo  narobjenebo  8bbna  bal  jc,  fo  bbdgi 
f(l)ibb.  fij  bo  njebo  tDierja,  fbubeiii  nebl;li,  ale  lojecane 
jilneuie  injeli. 

31.  W  E  N  D  1  S  H  (Lower).  (Lusatia.) 

^fcbeto  taf  jo  S3of}g  ten  ffmet  hibotoal,  a^  loon 

ffmo^ogo  iabno|)oro3onego  ffbnna  bal  jo,  abii  fd)i)fiie 
bo  liogo  toere^e,  fgiibone  hebuli,  ale  to  uinierue  juioehe 
nieli. 

32.  BOHEMIAN. 

fRebo  taf  Siif)  mUoroal  fioet,  k'  ©bna  fioebo  gebno- 

f  V  »  V  vv  V 

roseuebo  bal,  abi)  fa^bi;,  fbo3  tt>eri  lr»  nebo,  ne5abbniil, 

V  ^  vv  ’ 

ale  mel  3ilt)ot  loecin;. 

33.  HUNGARIAN. 

Mert  dgy  szeret6  Isten  e’  vil^got,  bogy  az  5 
egyetlenegy  szulbtt  Fijat  adn^,  bogy  minden, 
valaki  biszen  b  benne,  el  ne  vesszen,  banem 
or  k  bletet  vegyen. 

^  'v 
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34.  HUNGARIAN-WENDISH.  Hungary.) 
Ar  je  tak  liibo  Bog  ete  szvet,  da  je  Szin^  szvo- 
jega  jedinorodjenoga  d^o,  dd,  vsz^ki,  ki  vu  nyem 
verje,  sze  ne  szkvari,  nego  md;  ’zitek  vekivecsni. 


35.  SLOVENIAN. 

Kajti  tako  je  Bog  ljubil  svet,  da  je  sina 
svojega  edinorojenega  dal,  da  kdorkoli  veruje 
va-nj,  ne  pogine,  nego  da  ima  veeno  ^ivljenje. 

36.  LATIN. 

Sic  enim  Dens  dilexit  mundum,  ut  Filium 
suuni  unigenitum  daret,  ut  omnis  qui  credit 
in  euni  non  pereat,  sed  liabeat  vitam  eternam. 


37.  ITALIAN. 

Perciocche  Iddio  ha  tanto  amato  il  mondo, 
ch’egli  lia  dato  il  suo  unigenito  Figliuolo, 
acciocche  chiunque  crede  in  lui  non  perisca, 
ma  abbia  vita  eterna. 


38.  R  O  M  A  N  E  S  E  (Oberland).  {Switzerla^id.) 

Parchei  Deus  ha  teniu  il  mund  aschi  car,  ca  el 
ha  dau  siu  parsulnaschiu  figl,  par  ca  scadin,  ca  crei 
en  el,  vomi  hue  d.  perder,  mo  hagi  la  vita  perpetna. 

39.  ROMANESE  (Enghadi  ne).  (Switzerland.) 

Perche  chia  Deis  ha  taunt  ama  ’1  muond,  ch’el 
ha  dat  seis  unigenit  Filg,  acio  chia  scodiin  chi 
craja  in  el  nun  giaja  ^  perder,  mo  haja  vita  eterna. 

40.  PIEDMONTESE. 

Perch6  Iddiou  a  1  ha  voulsu  tantou  ben  al 
mound,  ch’a  1  ha  dait  so  Fieul  unic,  per  che 
chiounque  a  i  presta  fede  a  perissa  nen,  ma 
ch’a  1  abbia  la  vita  eterna. 
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(Waldenses, 

41.  VAUDOIS.  N.  Italy.) 

Perqu6  Diou  ha  tant  vourgu  b6n  ar  mount,  qu’a 

1  ha  doun^  so  Fill  unic,  per  que  quiounqu6  cr6  en 
el  periss6  pa,  ma  qu’a  1  abbia  la  vita  6ternella. 

42.  MALTESE. 

Ghaliex  Alla  hecca  hab  id  dinia  illi  ta  I’lben 
tighu  unigenitu,  sabiex  collmin  jemmen  bih 
ma  jiutilifx,  izda  icollu  il  haja  ta  dejem. 

43.  CREEK  (Ancient). 

OvTCo  yap  'qyaTrrjcrev  o  0eo9  rov  KoapoVy 
wcrre  tov  vlov  avrov  rov  ptovoyevi]  eScoKev,  tva 
Tra?  o  TTLaTevcov  et9  avrov  pt^  dTToXrjraL,  d\X 
^XV  ctloovcov, 

44.  GREEK  (Modern). 

Alqtl  Tocrov  rjydrrrjcrev  6  0eo9  rov  Kocrptov, 
ware  ehcoKe  rov  Tlbv  avrov  rov  ptovoyev^,  Bid 
vd  pt^  aTToXeaOfj  rrd<^  6  morrevtov  eh  avrov, 
dXXd  vd  e')(rj  ^co^v  alcbviov. 

45.  CREEK  (Modern)  (Roman). 

Sicothis  thelo  ipaghi  pros  ton  patera  mu,  ke 
thelo  ipi  pros  afton.  Pater,  imarton  is  ton  ura- 
non  ke  enopion  su. — {Luke  xv.  18.) 

46.  ALBANIAN  (Gheg). 

Sepse  Perendia  kalii  e  desti  botene,  sa  Sa 
Birin’  e  vet,  vetem-l’emine,  per  mos  me  uvdiere 

/  o  o  '  1  o  o 

gi0e-kus  t’i  besoye,  por  te  kete  yete  te  pa- 
soseme. 


2 


9 


SPECIMEN  VERSES. 


47.  ALBANIAN  (Tosk). 

^6  'xjre  HepvTLa  KaKe  i  Siao  iroTeve^  aa 

•VO'V  \  V/O'  ‘V 

Ke  da  re  Trcpp  eriy  re  perepitve,  /ce  t^lXl 
Bb  ke  re  irecrbye  vre  at  re  pub^  'ypvpirdcre^ 
TTO  re  kere^  yerev^  i  ttcl  aocrovpe. 


48.  TURKISH  (AraMc). 


^  ^V.o3  4ii\ 

‘AiA\  lIIWa  A)  Aj  A)\ 

49.  TURKISH  {Chxek). 

Ztpa  !AXKd^  Tsvytayc^  ttov  Kardp  ae^rC 
Kty  Kevrl  iropor^lfc  'OyXovvov  ^eprl,  tclkl  ^ep 
ova  Ivavdv,  tjai  oXpiayLa,  IXKa  eirerL  ')(alaTd 
fJLoXlK  6\d. 

50.  TURKISH  (Armenian). 

ll  tnftL^lTiyj^  UjrtL.  tf-iuiniup  ul^tpnp  _pp 

^liliinfi  \>-upi  p  tpju‘^jtinpbjt  i^puip  ^  jB-iu  u/lttu  ^kp  [iJiult 

l^inl^  O/Jiuip  Uf  f  luitKuttp  ^tujiup-  Jiu/ftp 

O/iu  X 

(Spanish  Jews 

51.  SPANISH  (Hebrew).  in  Turkey.) 

ibi  oiDDf’  mr)  ob  v>i  l)^f5  v:b  ^piiD 
•’f^np  ’’p  h^b  ^p  oiPD  nrtf’jn  id  ob 
^1  0T3  ^P  i:)^D  OlV^D^l 
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(Danuhian 

52.  RODMAN  (Roman).  Prov.) 

Caci  asa  a  iubit  Dumnedeu  lumea,  incat  a  dat 
pre  Fiiul  sen  cel  unul-nascut,  ca  tot  cel  ce  crede 
in  el  si  nu  se  pierde,  ci  si  aiba  vieta  eterna. 

53.  RODMAN  (Cyril  character). 

ama  a  i^niT  DsmnezeS  jixmea,  kt  a  dax  ne  4>iisjr 
ciiS  neJi  Tfn'SJin'BckTJT,  ka  tot  hcji  ho  kpede  jf,n  eji  ns 
oeapi,  Mi  aTEx  BiiauT.  BeMniki.. 

54.  RDTHENIAN.  (Little  Russia.) 

fiCTABUJH  H0IA8  AO  0Tl(A  MOIEPO,  I 
3KA7t>8  lEMg:  OtME,  SrplUJHB  lEM  npOTIB 
NEEA  I  BEpEA  TOKOE,— (Luke  xv.  18.) 

55.  SERVIAN. 

Jep  Bory  laKO  OMHj>e  CEnjei  4a  je  h 
cHiia  CBojera  je4HHopo4Hora  4ao,  4a  hh 
je4aH  koJh  ra  Bjepyje  ne  nornne,  Hero 
4a  Hina  HfHBOT  Bjeqim. 

56.  CROATIAN. 

Jer  Bogu  tako  omilje  svijet  da  je  i  sina 
svojega  jedinorodnoga  dao,  da  ni  jedan  koji 
ga  vjeruje  ne  pogine,  nego  da  ima  zivot  vjecni. 

57.  BD  LG  A  RIAN. 

3amOTO  BoFB  TOJKOSb  Bi3JK)6H  CB^TF- 

Tt,  uiOTO  4940  CbiHa  CBoero  e4iiHopo4Ha- 
ro,  3a  4a  He  norbme  bchkoM  koMto  Btpy- 
Ba  Bi  Hero,  ho  4a  nna  acHBOxF  Bt^eHF. 
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58.  SLAVONIC. 

Takw  ko  bo3ak)kh  Erz  Mipz,  rXKW 
H  Gna  CBOErc  A^^^  GCTb, 

AA  BCAKZ  B^pgAH  BZ  ONb,  NE  ROrMB- 
NETZ5  NO  HMATb  NtHBOTZ  B't'IHbIH. 

59.  RUSSIAN. 

E60  xaK^  bo3^k)6hji:&  Bon  Mip:&,  4to 
0T4aj!^  Cbina  CBoero  e4HHopo4Haro,  4a6bi  ' 
BcaKiM,  BtpyiomiM  bb  Hero,  ne  norH6B,  ho 
HM'fejl'L  aCHSHb  B^HnyiO. 

60.  ESTHONIAN  (Reval).  (Rmsia.) 

©eft  nenba  on  Sinnnial  ma»ilina  armaftanub,  et 

temnia  omnia  aino  fiinbinub  ^oia  on  annub,  et  uFffi, 
feS  teniina  fiffe  iiffiib,  ei  pea  ^uffa  faraa,  maib,  et  igga= 
toenne  ello  tennnat  |)eab  oKeina. 

61.  ESTHONIAN  (Dorpat). 

©eft  niba  om  Snminal  febba  ilina  armaftanu,  et 
teinma  oinma  aino  funbinu  ^oiga  om  anbnu,  et  !if, 
fea  temma  pfe  iiftoa,  pffa  ei  fa,  enge  iggatoefl  ello 
fatoa. 

62.  LETTISH.  (Livonia.) 

Un  tiF  IoF;ti  T)eeto@  to  pfanli  miF;leii9,  Fa  toinfd) 
falou  mennbeebfinnuifcbn  ^DeF;Iii  irr  beloib,  Fa 

miffeem  teem,  Fab  ti^^  eeFfd)  loinna  ne  blip 
bet  to  muF;fd)igu  bfiF;lt)ofd)anu  babbiip. 
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63.  KARELIAN.  {Finland.) 

HiMHt  ana  BajryoB:b  miiiHi  Bajrie 

HHerMH3ieH:&  iemma,  lo  ana  naxmaMcb 
uiiaHB  noBaiub  asienib:  h  KifimtmmaMcb 
luiaHB  Tyammyo^  Kyndane  ohb  uiaitBara- 

V.  16.) 

(Finns  about 

64.  Z  I  RIAN,  or  Siryenian.  -Vologda.) 

Ghl^SH  ME^X  WrXAAACZ  TIAHZ  lOPKI- 
AX  MOpTXACX  B0A3HNX,  ME/^X  AASACHhl 
HAHAhlCh  BgpX  KEpOAVXACX,  H  OUIKA- 
CHhl  KaTECX  TIAHAUCk,  KOAbl  HERE- 
CAACZ  BblAblH^. — {Matt  v.  16.) 

65.  SAMOGITI  AN.  (WUna.) 

S^efa  tai))o  5Dielt>a9  nuinilcjo  fmieta,  jog  ©unu  fatro 
tt)iengirau[l  bart)e:  ibaiit  fiefmiena@,  furb  ing  ji  tif,  ne 
brajutu,  bet  turetu  anijina  gilnata. 

66.  MORDVIN. 

CeKcii  Hcma  Beannse  [lasB  MacmOpoHb 
apHiiaiub^  MaKCb  MaKCbise  uiopanso  conae 
CKaMOHb  uiaamyMaHb,  miu66bi  spbBa  KeMHiia 
jiaHro30H30  aBOJb  lOMa,  ho  yjOBejb  hhh- 
roHb  spamoco. 
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{Finns  on  the 

67.  TCHEREMISSIAN.  Volga.) 

r 

Tenbr^  flpamsH'b  lOina  caH^ajiMKaMi, 
mma  riK:B  uiKe  9prajKaMi&  nyuib^  canafi 
HHaHbuia  iiibi4ajiaH’L  rinjKe-HMb,  a  rijejKe 
Bapa  Myqam^^Ma  KypyM^  My^Ka. 

68.  TCHU  WASH.  {Volga.) 

Can4^  i6pa4pe  Topa  34eMa,  uito  6ap34 

t 

xy  nepb  cibpa4HbiHe,  uiiodbi  nopb 

HHflHHrrHHb  oh4  aH^b  nib4TapB,  a  6cp^4api 
i^iopbrH  6^pHa3fl. 

69.  WOTJAK.  (TT.  Siberia.) 
03H  5104^  nHIUTOS'b  lOrbITB-Tbl  TH4fl4Ti 

yv  A 

a4aMHi6cBa3HH'b,  cooc^  Me4^  a43i63bi 
43ei;b  yjK49C'B  TH4a4'b,  cfi-HO  1)104^  cioiosbi 
AH4bI^  Ky4bI3B  HHB  BbUblHB.— (it/ai!!;.  V.  16.) 

70.  W  O  G  U  L.  {Ural  Mountains.) 

Tn-cayBT  TopHM  0p0nrHCTa  M0pMa  cto 
©40-MHCTa  aKyT0jiHM  nyBTa,  hcto  cokhh- 
Kap,  KOH  ariia  tSb©,  ax  nn  kojhh,  a  HHpa 
JIH4Ma  KOHTHXa. 

71.  ORENBURG,  or  Kirghise  Tartar. 

Ji  ^  jVi  J^I 
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72.  OSSETINIAN.  (Caucasus.) 
I^aeMsej^aepi^Tsep  aMce  6ayapcTa  Ajnei,  aaMsa 

V  \J 

Jffl  j^flaerrj^p^  ^>vp^v^aBp  pa^ia  yMaen,  i^seMsej  Yj  gaej 
ypna,  Ma  4>ecaD«i>a,  ‘taejaa  in  jra  aenycon  iiap^. 

73.  HEBREW. 

-n«  pD-'3  nbvn’ns  D'-bs  snx  ■'3 
•  nax'  sb  13  ■jrjs^rrbD  ]Tub  •  n'-'n  m 

nb  rn'  Dbi3>  ■''itds  ^3 

74.  ARMENIAN  (Ancient). 
utfuini,u  uftpkiuij 

innLuth'  n^-^uiup^ 

pi~p  iJJiiuh^jili  kin  .  ijfi  uidk.^ 
Uui^  np  ^lULUitniuj  ' k  ^ui 

UMfl  fpjl^uajgji  t^libulhuU 
JjUil-flUllilMUjlj^Ujhu  ♦ 

75.  ARMENIAN  (Modern). 

np  }^^uinnLUjh~  uMliiuhlji 
ulipb^  uj^lpujp^p  JJhj^b^  np  jtp 
iQinihr Wpij^fih  innLUiL.  ♦  np 
uiJh^li  riij^  np  ufUnp  ^un^ujuiuij^ 
^linpuni^li  ^  ^luuf^in  ^fun-^inlilMUJ.^ 
t^ufu  l^builtp  nthilibujj  i 

76.  ARMENIAN  (Ararat). 

^I|  u#m2(wra.Yi  np^  J^^uinni-iuh-  l^bu^I^u  u^tpbp  tu^lniup^ 
t/Jtbjb,  np  ppu/b  JJiuM  ki/ii  {]pii-i>^  inni-uiL.  .  np  luJYh  ntf 
np  ^inuintnu^  "linpuih'  t  “UL  juiu^inlrliuil^u/tt 

l^frtnkppyi  pUij-ni^lt  * 


77.  GEORGIAN. 


(^63' 


t5(^5 


00- 


966  gococ5c^32^  3^(2{6 

co^ljo  SbcTv^oo^  3of>5o2^n 
96lj^  (^6co6  (^a>222J^36  J^c^- 

ogo  6(^6  66i6- 

36"(gg(jnj6cY>-. 

78.  KOORDISH. 

O^i/If/  ^o  \\ioml^  ijnLUUjU 
^nLU^ufliin  ^uip^iu  _po 

^|>#iiL#i_^  fuo  iniu^ 

_pji  _po  d~l^n-UJ  juliuli  u^jihuj 
%uiui  *hw  miil)  ^IL 

^u^ujp^n-UJ  ifuMjJip  u^pmu!  * 

79.  AZERBIJAN. 

4j^\  4^^ \j  ^ 

^A>\  V^\  iijU 

■  .a\j\  dJiU  ajW 


=8- 


16 


,r 

L  - .  .  J 

JOHN  III.  16. 

:  ■ 

80.  TURKISH  TARTAR,  or  Karass.  (Astrakhan.) 

dS^ U  dJjji  4ill 

*  A-Jji  (s)^  a-^^Uj1  \ri 

81.  ARABIC. 

°S- %^y- c/' 

(Jews  in  Syria. 

82.  ARABIC  (Hebrew).  Yemen,  &c.) 

b^i  "inn  nbb^  nn'^ 

nn  ]w  p  bD  ^bn*!  i^b-iDb  Tn^b«  nm 

'  nni<bi5  nb  bn 

83.  ARABIC  (Carshun).  (Mesopotamia,  &e.) 

1^4*1 1^01 
^  a  1^0^^  cuLn^l 

oC^ 

♦  ^1^1  ^1  >Hi4 

84.  SYRIAC  (Ancient). 

:  0^1  073^3  ^j.^2  :  ou.!  aa\  ^ao7 

If  M  *  •  »  t  •  *  *  (  •  1  •  IM  •  t 

07^  *vOoou  2^2  :  3>92i  o%a  ^  >\ao 

t  t  t  If  If  •  »  ^«  ^*  '  If  •  *  '  •  * 

f  ^ 

• 

3  17 
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85.  SYRIAC  (Modern). 


0^030^3  ^is^p  aota 

ikJ  :  jS 


86.  PERSIAN. 


oV 


>Aii) 


V-3 


87.  PERSIAN  (Hebrew).  (Jews  in  Persia.) 

r\m^  non  “ji^n.>  ‘vrp  ‘jj!^  no  x*i*'T 
no  nmb  nb  'nDi^o*’  "iDnb  no 

^fi^bn  ni  no  oo  sn 

:  nobn  niOD 


88.  PUSHTOO,  or  Afghan. 

(S^  ^ 

‘J  </j3  '‘^  «i&  «? 

I>i\^  «?•  J>  «?•  «;£i5 

•• 

*  L5Py®-^ 


1 

b 

>  r 

a 

JOHN  III.  16. 

89.  SANSKRIT. 

TJT^^cT  W  "*15  rrf^ 

iTsfwa(Ji:  ^nr 

jnT^%  1 

90.  URDU,  or  Hindustani  (Arabic). 

^ V^ ^Vo  Vuj\  ^ i 

\j.>  d — J>  \io  Vb\ 

c:!— jjA  4j  _5^ib  dl— ^ 

•  fC  —  a\j  ^  **^^"j^* 

•  •• 

91.  URDU  (Persian). 

-y  y  j/ifA 

'  y  '~^h 

92.  URDU  (Roman). 

Kyunki  Khud^  ne  jah^n  ko  ais^  piy^r  kiy^ 
hai,  ki  us  ne  apna  iklautd,  Bet^  bakhsh^,  Mki 
jo  kol  us  par  Im^n  l^we,  hal^lk  na  howe  balki 
hamesha  kl  zindagi  p^we. 

93.  BENGALI. 

CTTWl  2ffa  til'srS  a  ^’PTt^ 

Tftq  ;  CJ^  f^TT^Ifk 

m  srt  «iis  1 

i 

»  19  ‘ 
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94.  BENGALI  (Roman). 

Kenan  a  Ishwar  jagater  prati  eman  day^ 
karilen,  je  ^pan^r  adwitiya  Putrake  prad^n 
karilen ;  t^nh^r  bisliwS-sk^ri  pratyek 

jan  nashta  n^  haiy^  ananta  parain^yu  p^ibe. 


95.  MUSSULMAN-BENGALI. 

5m  r*i 

^  ;rl 

^■Tta  ’r%^  ^  I 

96.  S  A  N  T  A  L  I.  (Bengal.) 

Nonka  bare  4pe  hon  horko  samangre  inarsal 

gnel  ochoitape  jemon  nnko  hon  apea:  bugi  kami 
gnelkate  aperen  sermaren  ja:nami:  ko  sarhaue. — 

(Matt.  V.  1 6.)  (Koles  of  Chota 

97.  M  O  N  D  A  R  I.  Nagpore.) 

«»iiH  irn  ^i^nr 

{Mark  iii.  35.) 


98.  LEPCHA. 
♦♦ 


€]  Co  4CJ  f)  ifj  <y  ,  <1 

o‘(^  (0 1  ^3  ^  iOO)rd^  H 

o  €(.  o  (>j  (4  ^  5?  ‘^3 1 

«e  •€=(  -ft  5(v  ^  <^-3  Coy . 


99.  ORISSA. 

COC^i^Ol^lQoolCQ  gQOMQ  GGSI^ 

5?  G^lq  q^'goQ^iia  oiqq  ^3S|q 
•5€q  eg  a  qgr  gq  g*^  eiiaeii  qg^sia  q^^^^GQGR 


JOHN  III.  16. 


100.  HINDI,  or  Hindu!. 

5inci#T  w  ijnT  f^T 
Ti^’tcn 

%  ^  ?mr  ^t 

Ifi  R[%  I 

101.  HINDI  (Kaithi). 

^  ^niT  ^  TO  T^^'hr  ^ 
p^Siin  ^’=1  ^T  -311  trr  ^i^  ?T 

?iT5  si  ii^  I 


102.  S I  N  D  H  I  (Arahie).  (Western  India.) 


103.  S I  N  D  H  I  (Gurumvkhi). 

ST  tft  3^^^  tT?T3  ^  f^TJ^  fwr^  ^  VTT^ 
ttrfTW  ^  Y?  fSTTlYt  3  ^  ?  3t^  ^  %W 
Jr  2^^  %3f3  WU  u 

104.  MOULT  AN,  or  Wuch,  or  Ooch. 

■av/aYT  ’iTioarN  vTS  'lU.'ii  0.3  0.(T  vrsPv^ 

•rf'fjjv.  v^^'a.r^  vr3  ^6  3v*-s  s«sa'ifr'^^(>  vrs 

03  'f«363  02 vrs  . 
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105.  PUNJABI,  or  Sikh. 

^  Tm  §  JJrNrn 

fwwra'  cO'^T,  ^  3HTl|^ 

Vst  -^t 

Vg-iH^rT,  f^^?STO75T’^,  ^PT?f 

MT?  I 

106.  CONDI.  (Central  India.) 

trr?^  Tsmn  ^  f^ni 

fts  Jitrr 

“  {Matt.  V.  16.) 

107.  NEPALESE,  or  Parbutti. 

f^xiTTi  jrm  f^  ■3“?^  ^itpr 

Sri^T^  f^  •m  HTfVRT 
^  ^151  ^  TI^  ^TTH  I 


108.  TELUGU.  (S.  E.  India.) 
o3bo^V^  \^^^t)00obb 

^er®Xo”& — eoSbf^  oboo^o 

f5Soc5S'  s5r®o'Sr^ 

^5Sb  ^(6  <xo'i3jrC5D  , 


109.  CANAPES  E.  (Mysore.) 

O^TdOod'S  FJE)^ 

*&j0Ol3o,^ 

oeD?TO%  -ScMd 

^  ^>3 

CoS'i^^  O'>8^D^c^0^  ^XDQ 

?3cdb. 


Jt-C 

»  ( 

^   -- 

. 

ar 

r-®  M; 

JOHN  III.  16. 

110.  SINGHALESE.  (Ceylon.) 

&C3- 

©003®  S'S^Oe^  ©v2r>O0  e3e;23)D<3  O0x5^c3  (3©v5^ 

8x?^C5  ©^Qc3'^t55^©d  «S^0^^)\55'<5S®d®C55  tjZ5i 

C5>55g2^c^0  ©^^xT)  ©0300  CSOSXT)  23id'-O^0 
©c5^3). 

111.  PALI. 

<X)3DOODX)gCO^O  ODGg  SS)8^0GODOgO 
3S)^^^O^COdSoD  GGGoT  ODGOOOO0OOD 

3Og0  GCODODGOggODGOGQoS  II 

112.  TAMIL. 

6^6U(^,  ^lIi(lp(TOL-LiJ  ^GijGu^ott  ^mnijSsOT 

6lllOT6LirT^(3(Qn)®-J^  6T6LJG(^  £1|6LJ(^  GSlI 
©iliGurTisrTLu^  r^^^uJ^eu^sOT  -Q](?m  n  ] 
UiUii^«s0,  si]6U(3c:)rT^  §)6LisiJ«rrT 

6lJrTLLJ  g.60<3^^^  £l]!^l_]<^n_rTr3^rTrT- 

113.  DAKHANI,  or  Madras  Hindustani. 

COO  fi 

[j^  V  jjf 

/  '  <j 

uy^J  JJ^  jV  \J.J  ^ 

{,Oen,  1.  i4.)  •  ^  oy**y  jV  uy^ 

114.  MALAYALAM.  (Travancore.) 
<i©O^Qc&06l6V7§nnO0«5t).  6)0SQJo  (S)GirfbO  ^^cdie^OlU) 
roDCQJ  o_j(f5)QOO,  cs^ojno1(ct  o-nc/3_jCY\51c66inno 
ojfYb  6iK»nr^nrz)o  cr)C/3l^6^n_j0dB>06^ra),  co)^ 

^ojnrb  ^smsoe^cfesninnofznloo ,  nnR»oJOnft)  cs)cBQ 
<^(©0^0  ©fijoc&ofo^  e^rrOaol^. 

^  23  • 

115.  T  U  L  U.  {W.  of  the  Mysore.) 
t33C3&)Xo5or5B»^  f:5o20rJc)cdD  €5^0500 

CO 

050^30^50- 
^§/^Qd6jo6  ^0c)&)- 

^ej‘^^XXoooo2^5 


116.  MARATHI.  {Western  India.) 

qif  ?R  jf^frT  ^ 

T5[f^?TT 

■qTBT^  ^  f^'>m5I 

zf%(Tt  fr^  cR 


117.  MARATHI  (Modi). 

wj  'VJiiuj  (^Tii.'li'i'tl 

^uw  "'^QHv<i>  j^M~y'l'ku,-  wt  ^ '  u)~^ 

iriuH  ^TOTvCTT 


118.  GUJERATI. 


Xk  6/oirL  ill.  Pi  fiH^,  a 

n%"^Ll<riLnL  ^Sliflcr/Pl^  ^ 

If  a  M.I  ?ini  nL<5i  *1 

HQj,  ^4ct  ^<=K  HL^. 
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.0 


119.  PARSI-GUJERATI. 

'ni<ci=n  ^4^1  =nHL  4»Hu  ?s1.5l 
-Hlninl  ^?5L?sT.<r/n1.<t  ^ 

Is,  ^  Tl^  ^ni  Qh^ 

6^o(l 

• 

(Colonies  in 

120.  INDO-PORTUGUESE.  Ceylon.) 

Parqui  assi  Deos  ja  ama  o  mundo,  qui  elle 
ja  da  sua  s6  gerado  Filho,  qui  quemseja  lo  cr6 
ne  elle  nada  ser  perdido  senao  qui  lo  acha  vida 
eterno. 

121.  ASSAMESE. 
f^5I  ^  3r  ^ 

fifdd  C^'S  I 

122.  KHASSI.  (Eastern  India.) 

Naba  kumta  U  Blei  u  la  leit  ia  ka  pyrthei, 
katba  u  la  aiti-noh  ia  la  U  Khdn  ia  u  ba-la- 
kh^-marwei,  ba  uei-uei-ruh  u  bangeit  ha  u,  u’n 
’nu’m  jot  shuh,  hinrei  u’n  ioh  ka  jingim 
b’ymjiukut. 

123.  SIAMESE. 

fi^ti  11  w riN ih  ni 
iJismii  urn  !i>3m^?Ji msEwn,  me ?on  fiw SMa nalw 
wi,  IS  wlnSumu,  iin  ^s  w  ^inra^  ‘ti  uiunfl 


4 
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124.  PEGUESE. 


{Burmah.) 


^  OOCO  S  OOD^ 

or  r  r  r  \ 

pob  coop  0^C7D 

V 

{Gal.  V.  1.) 


r  or-Q  N  N  _ 

2c  obooo  B  cxxcoc 

C  lT  ^  L  ^ 


125.  BURMAN. 

.  o:^cj^osa5a<5dioo3S 

GooSc^  <50^0000  0^^r3Gdl6’sC^CO^C^0S8:(g&0^aGC[0(7?ll 
o3O^coDOG)^3Oooo55]<f^g6':o^cj^GO06's^a::j^o:oc)9(5‘c3o^88 

1 00  ol:  00  ^ :  QOOO  000  S  GCO  ^GQO  ^  0^6*035  0  6‘GC03 

OOOSO^C^Sy  Sco^o?  GOo8(j^dii  II 


126.  KAREN. 


(Burmah.) 


rC  o  \  r  QrOO 

§3  O  03  SSI,  ■  Cg13S)pCOpbO  03132)00 

3.8  OOCO'5' 
5o3i^5o3i^i  03oico5co:r 


O 


or 
32)^0301 


0103132)0 
J  IL 

^^p30303t  010301 1  3203^ 

OOc8lo8So8l  • 

IL 


11. 


127.  BGHAI-KAREN. 

\r  ,  \r\  Q\r\r 

031C01000  2  00§33^03§032)0‘^1  339^03 

§§33339333  33O30IOS3  033C002  03§03S 

COI^,  03§  03S  038ooJ1oS3033030§  C0§  OS 

03§,  32)U»1§31(339  Jl§0^§03'\. 


(1  John  i.  3.) 


128.  SGAU-KAREN. 


ODDD^O  3§8§OaX]_c8'5bo§Ss^53'^(:§'^.  %o 
^5^1.Of|o8i(J0§§§of,  §2S98gTo09 

cS'l.-  (1  John  i.  3.) 

129.  PWO-KAREN. 

g^SKy^oOjpjgv 

o  o 

4 

C030^'\5S)9l.C0'l,  001^83; X)J^0JQ')^30D(7\ 

3S)8gODg,  8^CDJ23J33g^J33Jl^JO‘lCOSCg 


(Matt.  V.  16.) 


130.  TIBETAN. 


EJ 51£2^EW  I ^ ^  EJ^aS^ 
^zi|  T  I 

|a]’aEjTsi2;Tg^^ll 


=#- 
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131.  MALAY. 

ji-cy  ^ 

c;,.J1jJl«  Lt'^  c/'  h/^y 

132.  MALAY  (Roman). 

Kurna  dumkianlah  halnya  Allah  tulah  rniinga- 
sihi  orang  isi  dnnia  ini,  sahingga  dikurniakannya 
Anaknya  yang  tunggal  itu,  supaya  barang  siapa 
yang  purchaya  akan  dia  tiada  iya  akan  binasa, 
mulainkan  mundapat  hidop  yang  kukal. 


133.  LOW  MALAY,  or  Soerabayan.  (Batavia.) 

Kama  sabagitoe  sangat  Allah  soedah  menga- 
sehi  isi  doenia,  sahingga  ija  soedah  membri 
Anaknja  laki-laki  jang  toenggal,  soepaja  sasa- 
orang  jang  pertjaja  akan  dia,  djangan  binasa, 
hanja  beroleh  kahidoepan  kakal. 


134.  D  A  J  A  K.  (Borneo.) 

Krana  kalotii  kapaham  Hatalla  djari  sinta 
kalunen,  samjDei  ia  djari  menenga  Anake  idja 
tonggal,  nakara  gene-genep  olo,  idja  pertjaja 
huang  ia,  ala  binasa,  baja  mina  pambelom 
awang  katatahi. 

135.  JAVANESE. 

^ ''I  ^  ^  *'1 55^^ 

CL  Q 

(i|(Kn3(kfl  (i^o(Kina|ann2iJ|^(LmOTQJa^ 
((i5iq(i[](hrj^(i(]Qjn3n^(a  ft  I^uaJlJl^M^oft,(l•](L5laKia 


^  ICJ  I  asL,  (in, 


(y 


a  i 


Q«/ 


O 


(tJKULiEJi'in  (Kn^(^(U(^(i|(imaTi(Lm(m\0(ia^ 


Q  .,CiV 

1  irj^onji  ^  luj  in  ^  ana^ 
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136i  BALINESEi  (Dutch  E.  Indies.) 

Mapan  keto  pitresnan  Hida  sanghyang  Widi 
tken  djagat6  makedjang,  tka  Hida  nedoenang 
hokan6  n6  sanoenggal  kahoetoes  mahi,  kna 
Cilang  lianak6  116  ngandelang  hi  hoka  boe- 
hoeng  naraka,  nanging  kna  hya  nepoekin 
kahidoepan  tan  pegat. 

137.  SUNDANESE. 

Ajeuna  mah  dek  indit  ngadeuheusan  ka  bapa, 
sarta  rek  oendjoekan  kijeu  :  Noen  ama,  simkoe- 
ring  gens  tarima  migawe  dosa  ka  sawarga  sargng 
di  pajoeneum  ama. — {Luke  xv.  18.) 

138.  NIAS.  (Island  near  Sumatra.) 

Ando  wa  lawa’o  ira  ma’afefu :  Ya’ugo  hulo 
da  sogi  O'no  Lowalahi?  Ba  mahua’o  la  hora 
ando  :  lami  ande  mahua’o,  me  la’odo  ande  so 
la  ando. — [Luke  xxii.  VO.) 

139.  BATTA  (Toba).  (Sumatra.) 

— BJC\ — 5>e  \  .C.JC  ^  X  75  X  <;r' X  “oO 

“^O  *<.0  ^  X  \  55  o  «=>  O  \ 

'x<~.  ^x  375S— 5  —5  O  — 5  x  x 

J&.-3  OC'O’X  ~  -^o 

^  “5  wvar  "o  -as"  <r'  "o  Oi 

*<.0  •^<=>~5 

140.  BATTA  (Mandaheling). 

-^x<-^xN->r-^>xN  iry  Kok 

'-bO  «<=9x;r>  .^o  »«;.C=>5C  c<0'< 

•<. o <r* -t> \  oc 

'T>  x-is^ 

OC-^X  5?'— 'O 
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141-144.  CHINESE. 


141.  Classical. 


142.  Mandarin. 


143.  Foochow 
(Colloquial). 


144.  NINGPO  (Colloquial)  (Boman). 

Ing-we  Jing-ming  se-sih  shii-ksen-zong  tao 
ka-go  din-di,  we  s-16h  Gyi-zi-go  doh-yiang 
ng-ts,  s-teli  V8en-pah  siang-sing  Gyi  cii-kwu 
feh-we  mih-diao,  tu  hao  teh-djoh  uong-yiin 
weh-ming. 
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145.  Swatow 
(Colloquial) 


m 

'j 

v*.ar 

o 


I  § 


// 


145-148.  CHINESE 

146.  Shanghai 
(Colloquial). 

K,  *  H* 
^9  a  @ 

smi 


m 

Hi 

n 

m 

7'k 
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147.  Soochow 
(Colloquial). 
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148.  AMOY  (Colloquial)  (Roman). 
Siong-te  chiong  tok-si^  e  Kia^  siu'^  su  se*kan, 
ho  sin  i  e  lang  m  sai  tim-ltin  oe  tit-tioh  eng- 
oah ;  I  thia*^  se-kan  6  lang  kau  an-ni. 
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149-152.  CHINESE. 

149.  NANKING  (Colloq).  150.  CA  N  TO  N  (Colloq). 
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151.  SHANGHAI  (Colloqui  al)  (Roman). 
lung-wse’  Zung  juk  se’  s’-ka  long’  kuk  niung 
lau,  soong’  pseh  ye  kuk  dok  ‘yang  Nie-‘ts,  s’ 
fseh  kiu  sa’  niung,  siang-sing’  ye  mseh,  fseh 
mih-t‘8eh  lau,  tuk-dzak  ‘ioong-'yb*^  waeh  la’. 


152.  SWATOW  (Colloq  uial)  (Roman). 

Ua  ai’^  khi-sin  lai-khu  ua-pe--k6,  kang  i  ta’’, 
Pe  a,  ua  tit-tsue--tiek  thi’^  kua  to  lu  mln-tsoi’’. — 
[Luke  XV.  18.) 


JOHN  III.  16. 


153-154.  CHINESE. 

153.  HAKKA  (Colloq  uial)  (Roman). 

Thai'-fam-^  yu^  sin-khu',  khai^  tshun^-tam^  kai' 
nyin^  liau'  loi^  tshyu^  nai^,  nai^  pin^  ni^  phiri^-on . 
— {Matt.  xi.  28.) 

‘  154.  CANTON  (Colloquial)  (Roman). 

JVo^  tsquh^fan^  hu  to"  ho^  lo^  tau^  ko''  su',  tui 
hhu^  war-  :  a'  pa  .,  ho'-  tah ^  tsui~  thin.,  kuh^  a' 
pa^  ni'. — {Luke  xv.  18.) 


155.  CALMUC 


,  or  Western  Mongolian. 


S 
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160.  JAPANESE. 
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162.  JAPA 

Sore,  Kami  no  sel 
koto  wa,  subete  kare 
horobidzu  shite,  kagi 
tame  ni,  sono  hitori  \ 
hodo  nari. 

161.  CH  1  NO¬ 
JAPAN  ESE. 
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163.  MALAGASY.  (Madagascar.) 

Fa  izany  no  nitiavan’  Andriamanitra  izao 
tontolo  izao,  fa  nomeny  ny  Zanani-lahi-tokana, 
mba  tsy  ho  very  izay  rehetra  mino  Azy,  fa 
hahazo  liainana  mandrakizay. 

164.  NARRINYERI.  (Australia.) 

Lun  ellin  Jehovah  an  pornun  an  Narrinyeri : 
pempir  ile  ityan  kinauwe  Brauwarate,  ungunuk 
korn  wurruwarrin  ityan,  nowaiy  el  itye  morn 
hellangk,  tumbewarrin  itye  kaldowamp. 

165.  MAORI.  (New  Zealand.) 

Na,  koia  ano  te  aroha  o  te  Atua  ki  te  ao, 
hbmai  ana  e  ia  tana  Tamaiti  ko  tahi,  kia  kahore 
ai  e  mate  te  tangata  e  whakapono  ana  ki  a  ia, 
engari  kia  whiwhi  ai  ki  te  oranga  tonutanga. 

166.  NENGONE,  or  M  are.  (Loyalty  Isles.) 

Wen’  o  re  naeni  Makaze  hna  raton’  o  re  ten’  o 
re  aw,  ca  ile  nubonengo  me  nunuone  te  o  re  Tei 
nubonengo  sa  so,  thu  deko  di  ma  tango  ko  re 
ngome  me  sa  ci  une  du  nubon,  roi  di  nubone  co 
numu  o  re  waruma  tha  thu  ase  ko. 

167.  LIFU. 

Hna  tune  la  hnimi  Cahaze  kowe  la  fene 
hnengbdrai,  mate  nyidati  a  hamane  la  Nekb  i 
nyidati  ka  casi,  mate  tha  tro  kb  a  meci  la  kete  i 
angete  lapaune  koi  nyida,  ngo  tro  ha  hetenyi  la 
mele  ka  tha  ase  palua  ko. 

168.  lAIAN. 

Helang  ibetengia  anyin  Khong  ka  ang  mele- 
dran,  e  ame  ham  Nokon  a  khaca  thibi,  me  me 
ca  he  ka  mok  ke  at  ame  labageju  kau,  kame  he 
ka  hu  moat  ame  ca  ba  balua. 
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169.  AN  E  IT  YUM.  {New  Hebrides.) 

Is  um  ucce  naiheuc  vai  iji  pece  asega  o  Atua 

is  abrai  Inhal  o  un  is  eti  ache  aien,  va  eri  eti 
emesmas  a  ilpu  atimi  asgeig  iran  asega,  jam  leh 
nitai  umoh  iran  ineig  inyi  ti  lep  ti. 

170.  EROMANQA. 

Muve  kimi,  mo  mumpi  oviin  nurie  enyx,  ovim 
numpun  lo  su,  wumbaptiso  iranda  ra  nin  eni 
Iteraen,  im  ra  nin  eni  Netni,  im  ra  nin  eni  Naviat 
Tumpora. — Matt.  28:  19. 

171.  FATE. 

Leatu  ki  nrum  emeromina  nin,  tewan  kin  ki 
tubulua  Nain  iskeimau  i  mai,  nag  sernatamol 
nag  ru  seralesok  os  ruk  fo  tu  mat  mou,  me 
ruk  fo  biatlaka  nagmolien  nag  i  tok  kai  tok 
mou  tok. 

172.  FIJI. 

Ni  sa  lomani  ira  vaka  ko  na  Kalou  na  kai 
vuravura,  me  solia  kina  na  Luvena  e  dua 
bauga  sa  vakasikavi,  me  kakua  ni  rusa  ko  ira 
yadua  sa  vakabauti  koya,  me  ra  rawata  ga  na 
bula  tawa  mudu. 

173.  ROTUMAN. 

Ne  e  fuamamau  ne  hanis  on  Oiitu  se  rantei, 
ia  na  on  Lee  eseama,  la  se  raksa  teu  ne  lelea  ne 
maa  se  ia,  la  iris  po  ma  ke  mauri  seesgataaga. 

174.  TON  GAN.  (Friendly  Islands.) 

He  nae  ofa  behe  ae  Otua  ki  mama  ni,  naa 
ne  foaki  hono  Alo  be  taha  nae  fakatubu, 
koeuhi  ko  ia  kotoabe  e  tui  kiate  ia  ke  oua 
naa  auha,  kae  ma‘u  ae  moui  taegata. 
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175.  NIEUE,  or  Savage  Island. 

Nukua  pihia  mai  e  fakaalofa  he  Atua  mai  ke 
he  lalolagi,  kua  ta  mai  ai  hana  Tama  fuataha, 
kia  nakai  mate  taha  ne  tua  kia  ia,  ka  kia  moua 
e  ia  e  moui  tukulagi. 

176.  SAMOAN.  {Navigator''s  Island.) 

Aua  ua  faapea  lava  ona  alofa  mai  o  le  Atua 
i  le  lalolagi,  ua  ia  au  mai  ai  Iona  Atalii  e 
toatasi,  ina  ia  le  fano  se  tasi  e  faatuatua  ia  te 
ia,  a  ia  maua  e  ia  le  ola  e  faavavau. 

177.  RAROTONGAN.  (Cook’s  Island.) 

I  aroa  mai  te  Atua  i  to  te  ao  nei,  kua  tae 
rava  ki  te  oronga  anga  mai  i  tana  Tamaiti 
anaU  tai,  kia  kore  e  mate  te  akarongo  iaia, 
kia  rauka  ra  te  ora  mutu  kore. 

178.  TAHITIAN.  (Society  Islands.) 

I  aroha  mai  te  Atua  i  to  te  ao,  e  ua  tae  roa 
i  te  horoa  mai  i  ta’na  Tamaiti  fanau  tahi,  ia 
ore  ia  pohe  te  faaroo  ia  ’na  ra,  ia  roaa  ra  te 
ora  mure  ore. 

179.  MARQUESAN. 

Ua  kaoha  nui  mai  te  Atua  i  to  te  aomaama 
nei,  noeia,  ua  tuu  mai  oia  i  taia  Tama  fanautahi, 
ia  mate  koe  te  enata  i  haatia  ia  ia,  atia,  ia  koaa 
ia  ia  te  pohoe  mau  ana’tu. 

180.  EBON.  (Marshall  Islands.) 

Bwe  an  Anij  yokwe  lol,  einwot  bwe  E  ar  letok 
juon  wot  Nejin  E  ar  keutak,  bwe  jabrewot  eo 
ej  tomak  kin  E  e  jamin*  joko,  a  e  naj  mour  in 
drio. 


SPECIMEN  VEESES. 


181.  KUSAIEN.  (Strong's  Island.) 

Tu  God  el  lunsel  fwalu  ou  ini,  tu  el  kitamu 
Mwen  siewuuu  isnsla  natal,  tu  met  e  nu  kemwu 
su  lalalfuni  k’el  elos  tiu  mise,  a  mol  lalos 
maj)atpat. 

182.  GILBERT  ISLANDS. 

Ba  e  bati  taniran  te  aomata  iroun  te  Atua, 
ma  naia  are  e  ana  Natina  ae  te  rikitemana,  ba 
e  aona  n  aki  mate  ane  onimakina,  ma  e  na 
main  n  aki  toki. 

183.  PON  A  PE.  (Ascension  Island.) 

Pue  Kot  me  kupura  jappa  ie  me  a  ki  to  ki  Na 
ieroj  eu,  pue  me  pojon  la  i,  en  ter  me  la,  a  en  me 
maurjotuk. 

184.  MORTLOCK. 

Pue  an  Kot  a  tane  fanufan  mi  rapur,  ie  mi  a 
nanai  na  an  Alanian,  pue  monison  mi  luku  i  ra 
te  pait  mual  la,  pue  ra  pue  uerai  manau  samur. 

185.  H  A  W  A  I  IAN.  (Sandwich  Islands.) 

No  ka  mea,  ua  aloha  nui  mai  ke  Akua  i  ko 
ke  ao  nei,  nolaila,  ua  haawi  mai  oia  i  kana 
Keiki  hiwahiwa,  i  ole  e  make  ka  mea  manaoio 
ia  ia,  aka,  e  loaa  ia  ia  ke  ola  mau  loa. 

186.  ETHIOPIC. 

"hticp :  'ncP’H :  :  Jiia^i-niibC : 

(DAS :  *p^hs:  (Dun:  aa: 
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187.  AIVIHARIC.  (Abyssinia.) 

:  (DS-TAf : 

A'J  AS.'i :  Afi?i.A(D.'P :  x-z,ti : :  ncfr : 

^£3®? :  l^A•:  phaa^  : 

188.  T  1  G  R  E.  (Abyssinia.) 

*n‘pa®-c9:  JimA-niibC: 

A^:  5ii^-n:'HUP:  -nfli-t:  ^^^©AJe; 

®£. :  ‘npmq.A  :  fp-A®- :  aA'P'i  : 

■OAh- :  A :  A^nc  :  aix®^- : 

HA^A'P: 

189.  COPTIC.  (Egypt.) 

Xc^^iieitpe  niKocijLoc 

gcwcTe  nec[^Hpj  nTeqTH5c[ 

gmj,  oToniiiSen  eoii^g^  epoq  jiTe(![- 
^TejULT^KO  iiTe(![(^  iioTcwn^) 

jteneg. 

190.  GALLA.  (South  of  Abyssinia.) 

Waka  akana  tshalate  tshira  alami,  Umasa 

tokitsha  aka  kene,  kan  isati  amane  aka  henbane, 
tshenan  feia  aka  taufFe  garra  duri. 

191.  KINilKA. 

Nao  ossi  agomba,  hikara  uwe  ni  mana  wa 
Mulungu?  aka  gomba,  miiimui  munaanaba,  ni 
mimi  endimi. — Luke  22 :  70. 
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192.  SWAHILI.  (E.  Coast  of  Africa.) 

Kwani  ndivyo  Muungu  alivyoupenda  ulim- 

wengu,  akatoa  na  Mwana  wake  wa  pekee,  illi 
wote  wamwaminio  waupate  uzima  wa  milele 
wala  wasipotee. 

193.  SECHUANA.  (South Africa.) 

Gone  Morimo  o  lo  oa  rata  lehatsi  yalo,  ka  o 

lo  oa  naea  Moroa  ona  eo  o  tsecoen  a  le  esi,  gore 
monue  le  monue  eo  o  rumelan  mo  go  ena,  a  si 
ka  a  liela,  mi  a  ne  le  botselo  yo  bo  sa  khutlefi. 

194.  SESUTO. 

Gobane  Molimo  o  ratile  lefats6  hakalo,  o  le 
neile  Mora  oa  oona  a  tsuetseng  a  ^notsi ;  gore 
e  mong  le  e  mong  a  lumelang  go  6ena,  a  s6 
ke  a  fela,  a  mpe  a  be  le  bopli61o  bo  sa  feleng. 

195.  ZULU.  (South Africa.) 

Ngokuba  uTixo  wa  li  tanda  kangaka  izwe, 
wa  li  nika  inDodana  yake  ezelweyo  yodwa, 
ukuba  bonke  aba  kolwa  kuyo  ba  nga  bubi, 
kodwa  ba  be  nobomi  obungapeliyo. 

196.  OTIYEHERERO.  (South  Africa.) 

Me  serekarere  omuhingo:  Yehova  ua  tyere 
ku  ami ; :  “  Ove  omuatye  uandye,  m^eyuva  ndi 
mbe  ku  koatere.” — Psalm  2:  7. 

197.  KAFIR.  (South  Africa.) 

Ngokuba  Utixo  walitanda  ilizwe  kangaka, 
wada  wanika  unyana  wake  okupela  kwozel- 
weyo,  ukuze  osukuba  ekolwa  kuye  angabubi, 
koko  abe  nobomi  obungunapakade. 
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198,  DAMARA.  (South Africa.) 

Omukuru  oty’a  suverere  ouye,  kutya  e  ua 
opere  mukoateua  ue  erike,  auhe  ngu  mn 
kampura  mu  ye,  ope  ha  panyara,  nokutya  ga 
kare  nomuinyo  bu  ha  yanda. 

199.  NAMACQUA.  (South  Africa.) 

IlNatigoseb  gum  Eloba  jhub-eiba  gye  Inamo, 
ob  gye  lleib  di  Iguise  jnai  ha  Igoaba  gye  ma, 
lleib  Ina  ra  tgomn  hoan  ga-llo  tite  se,  ^awen 
m  lamo  uiba  u-lia  se. 

200.  DU  ALLA.  (West  Africa.) 

Loba  lo  bo  wasi  ndulo,  na  a  boli  mpom  mau 
mo  Muna,  na  motu  na  motii  nyi  dube  tenge  na 
mo,  a  si  manyami,  ’ndi  a  ma  bene  longe  la 
bwindia. 

201.  I  B  O.  (West  Africa.) 

Ma  duahan  T&uku  hguru  na  drvyai  ma 

ya  nyere  otu  oli  O^drayaf  ma  onye  owdna  Jcwereya, 
ma  ga  ewete  ndu  eiigebu 

202.  HAUSSA.  (West  Africa.) 

Don  Alla  ya  so  dunia  hakJcanan  si  ya  hada 
Dansa  nafari,  en  howa  ya  yirda  dasi^  ha  si  ghata 
ha,  amma  si  yi  rai  hal  ahhada, 

203.  N  U  P  £  (West  Africa.) 

Lugo  ehayetinye  un  nan  atsi  eye  ezahoy  a-a-le 

etun  wangi  ’yeye,  a-fe  dzin  yeho  ndaye  nan  dan 
alidzana  nan. — {Matt.  v.  16.) 
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204.  YORUBA.  (West  Africa.) 
Nitori  ti  Olorun  fe  araiye  tobe  ge,  ti  o  fi 
Omo  bibi  re  nikaasoso  fun  ni  pe,  enikeni  ti  o 
ba  gba  a  gbo  ki  yio  segbe,  sugbon  yio  ni  iye 
ti  ko  nipekun. 

205.  ACCRA,  or  Ga.  (West  Africa.) 
Si  neke  Nyong-mo  sumo  dse  le,  ake  e  no;6  e 

bi  kome,  ni  a  fp  le,  e  lia,  koni  mofemo,  ni  heo 
e  no  yeo  le,  hie  a  ka  kpata,  si  e  na  nano  wola. 

206.  TSCHI,  or  Twi.  (West  Africa.) 
Na  senea  Onyahkopoh  do  wiase  ni,  se  ode 

ne  ba  a  owoo  no  koro  mae,  na  obiara  a  ogye 
no  di  no  anyera,  na  wanya  da  hkwa. 

207.  M  A  N  D  I  N  C  O.  (West  Africa.) 
Katuko  Alla  ye  dunya  kannu  nyinuyama,  an 

ading  wulukilering  di,  mensating  mo-omo  men 
lata  ala,  ate  tinyala,  barri  asi  balu  abadaring 
sotto. 

208.  MENDE.  (West Africa.) 

Gldmaile  NgiwQ  iye  Igi  lo  ni  a  ndgloi,  ta  lo  i  ngi 

Igl  yakjy^i  veni,  iye  ygni;  ta  lo  numui  gli  lo  ngi 
hgua  lo  a  tguya,  S  IgM,  leg  Jeunafo  Igvu  lo  ajg^ 

209.  TEMNE.  (West  Africa.) 

Xsayo  K^urV/  q  pot  Igtar  ara-rUf  lid  o  sgnd  Qiddn- 

Vqn  0  TcOra  glo  son^  kdma  td’mi  6  w’ini,  qwq  lang-Tco^ 
Q  tie  dime;  Jckg  Mma  q  sgio  a^hesqm  atahdna. 
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210.  B  E  N  G  A.  {West  Africa.) 
Kakana  ndi  Anyambe  a  tandaki  he,  ka  Ma-a 

ve  Mwan‘  ’ajii  umbaka,  na,  uehepi  a  ka  kamide 
Ma,  a  nyange,  ndi  a  na  emena  ya  egombe 
yebepi. 

211.  C  R  E  B  O.  (West  Africa.) 
Rare  kre  Nyesoa  nuna  kona  ah  nowanena,  a 

hnyina  a  seye  ah  koka-yu  donh,  be  nya  be  a 
po  na  hanhte,  a  neh  te  wanh,  nema  a  mu  kona- 
se-honhnonh  ka. 

212.  MPONGWE.  (West Africa.) 
Kande  AnyambiS  arandi  ntye  yinia  nli  nt^- 
ndinli  m6  avenliS  Ogwanli  y6  wikika,  inl6  om’ 
edu  o  bekeliS  avere,  ndo  e  be  doanla  nPefhgnl^ 
zak^nlak^. 

213.  DIKELE.  (West Africa.) 
Nadiambilindi  Anyambi6  a  midinh  pgnzhe 
nyi  na  thadinh  that!  th6  tha  y6  miv6  Miana 
ngw6i  ngwadikika,  na  mutyi  j6sh6  ngwa  y6 
bundlig  a  tyi  magwa,  nji  a  b6’  na  thaki’  th’ 
adukwa  jeshg. 

214.  GALLA.  (South  of  Abyssinia.) 

Tg’P'T  :  :  n.jP  :  A4.  :  : 

;;  :  P  \z  : 

Vn  :  : 

;;  :  n6,  :  tld^X  :  KXX^,  : 

*^A>  :: 

215.  BULLOM.  (Near  Sierra  Leone.) 
Ntunky  kandirr  no  tre  ke  aniah  eboll,  leh 
ngha  ngha  keh  mpant  no  nkeleng,  nu  kulluh 
papah  no,  wonno  cheh  ko  ke  foy. — {Matt.  v.  16.) 
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216.  EWE.  (Gold  Coast.) 

Ke  si  ke  nenera  Mawu  eloa  xexe  la  me,  bena 
etso  ye  fiiitg  vidsidsi  deka  he  na,  ne  ame  sya  ame, 
si  exo  edsi  ese  ko  la,  mele  tsotsro  ge  wo,  nekpe 
woakpg  agbe  mavg  la. 


217.  BERBER.  (North  Africa.) 

JUJ\  ^y\ 


{Luke  xi.  13.) 
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218.  GREENLAND. 

Sillarstib  innue  Gudib  taima  assakigei, 
Ernetue  tunniullugo  taukkonunga,  tamarmik 
taursomunga  opertut  tammarkonnagit,  naksaun- 
gitsomigle  innurshtekarkollugit. 


219.  ESQUIMAUX. 

Taimak  Gudib  sillaksoarmiut  nsegligiveit, 

Ernetuane  tuunilugo,  illunatik  okpertut  tap- 

* 

somunga,  assiokonnagit  nungusuitomigle  in- 
nogutekarkovlugit. 


220.  CREE  (Roman).  (British America.) 

Weya  Muneto  a  ispeeche  saketapun  uske,  ke 

< 

makew  oo  pauko-Koosisana,  piko  iina  tapwato- 
wayitche  numoweya  oo  ga  nissewunatissety,  maka 
00  ga  ayaty  kakeka  pimatissewin. 
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221.  CREE. 

V^A'T  ^P"C1'  P^LCTD  <"Pr‘o  b  P">"r 
"IP'  >V‘7d‘kDL,  ClAiV^  qcV^pLP-  Vb  pr 

u‘t’<Anf",  Lb  pr  dv  bpq  aLdi^a^* 

222.  MICMAC.  (Nova  Scotia.) 
iHudu  Nicsc^m  ieliksatcus  insitcumin  wedji 
iguDum-uiedo>gub-unn  neuiktai-bistadjul  racwisul, 
Cml^mq,ri  m’sit  wen  t^n  kedlamsitc  mti^nincu^ 
nmmadt  jinpwc^cqdra  xnscer>t«  apjra^we  m  jmadjuiocun. 

223.  TINNE,  or  Chippewyan.  (Syllabic.) 
>n'v  ii>  uiiTD'  vr^c*  u'^r'  iiKj[rn‘,  a 
nbU  vm  ppb  cru*'  vu*  lovr  au  >jin, 
VPl>Pr  AVdr'  P?C  OJlJl. 

224.  TINNE  (Roman). 

Apeech  zhahwaindung  sah  Keshamunedoo 
ewh  ahkeh,  ooge-oonje  megewanun  enewh  atah 
tatabenahwa  Kahoogwesejin,  wagwain  dush  ka- 
tapwayainemahgwain  chebahnahdezesig,  cheah- 
yong  dush  goo  ewh  kahkenig  pemahtezewin. 

225.  TUKUDH.  (Loucheux Indians.) 

Kwugguh  yoo  Vittukoochanchyo  nunh  kug 
kwikyit  kettinizhin,  tih  Tinji  chihthlug  rzi 
kwuntlantshi  chootyin  tte  yih  kyinjizhit  rsyet- 
tetgititelya  kkwa,  ko  sheggu  kwundui  tettiya. 

226.  M  A  L  I  S  E  E  T.  (New  Brunswick.) 

Eebuchiil  Nukskam  edooche-moosajitpun  oos- 
kitkumikw  wejemelooetpun  wihwebu  Ookwoosul, 
welaman  'mseu  wen  tan  welarasutiik  oohukek, 
skatup  uksekahawe,  kanookuloo  ooteinp  asku- 
mowsooagun. 


SPECIMEN  VERSES. 


227.  MOHAWK.  (N.  Am.  IndUin.) 

Iken  ne  Yehovah  egh  ne  s’hakonoronghkwa 
n’ongwe,  nene  rode  wen  degliton  nene  raonhaon 
rodewedon  rolihawak,  nene  onghka  kiok  teya- 
kaweghdaghkon  raonhage  yaghten  a-ongh- 
tonde,  ok  denghnon  aontehodiyendane  ne  eterna 
adonheta. 

228.  CHOCTAW.  (N.  Am.  Indian.) 

Chihowa  yvt  yakni  a  i  hullo  fehna  kvt,  kuna 
hosh  yumma  i  yimmikmut  ik  illo  hosh,  amha  ai 
okchayut  bill  a  yg  pisa  hi  g,  Ushi  achufa  ilia 
holitopa  ya  auet  ima  tok. 

229.  SENECA.  (IN^.  Am.  India/n.) 

Neh  sah'ah  ne'  sohjih'  ha  no'gh  gwah  Na'- 

wen  ni  yoh'  he'yg  an  ja  deh,  Neh  No'a  wak  neh" 
shg'  kuh  sgat  ho  wi'ya  yah  tot  gah  wah'  ha  g'- 
gweh  da  wiih  heh  yg  hn'ja  deh' ;  neh  neh,  Sgn'- 
dih  gwa'nah  ot  a  g  wa'i  wa  gwen  ni  yos,  thh  hh' 
ta  ye'i  wah  dgh',  neh  gwaa',  nh  yo'i  wa  da  dyeh' 
S  ya'go  y|n  daht'.  ne'  ygh  heh'g  weh. 

230.  DAKOTA,  (iy.  Am.  Indian.) 

Wakantanka  oyate  kin  cantewicakiya,  heon 

Cinhintku  i^nana  icage  cin  wicaqu,  qa  tuwe 
awacin  kinhan  owihanke  kte  6ni,  tuka  owi- 
hanke  wanin  wiconi  yuhe  kta. 

231.  O  J  I  B  W  A.  (H-  Am.  Indian.) 

Gaapij  shauendu  su  Kishemanito  iu  aki,  ogion- 

jimigiuenun  iniu  baiezhigonijin  Oguisun,  aueguen 
dush  getebueienimaguen  jibunatizisig,  jiaiat  dush 
iu  kagige  bimatiziuin. 
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232.  MUSKOKEE.  (N'.  Am.  Indian.) 
Hesaketvmese  ekvnv  vnokece  mahet  omekv, 

Eppuce  hvmkuse  heckuecvte  emvtes,  mvu 
estimvt  oh  vkvsamat  estemerkekot,  momis 
hesaketv  yuksvsekon  ocvren. 

233.  CHEROKEE.  (N.  Am.  Indian.) 

% 

0o?)y^z  hsiy  (pivcrRy  rg.^,  s^o^r- 

Ky  (FTPS  Gc^y  CPGuRJSGr  y© 

eot)y  (Ffirj5dx)^/5>  rp^ro,  EiKP^v^c^yR 

(FG,.(r5.j. 

234.  DELAWARE.  (JV.  Am.  Indian.) 

Woak  necama  guliechtagunenanall  kmat- 

tauchsowoagannenanall,  taku  kiluna  nechoha, 
schuk  ulaha  wemi  elgigunk  haki  omattauchso- 
woaganowa  oliechtonepanni. — 1  John  2 :  2. 

235.  NEZ  PERCE  S.  (N'-  Am.  Indian.) 
Kunki  wiwihnath,  awitaaishkaiikith,  uyi- 
kashliph,  wiwatashph,  Awibaptainaiikith  im- 
muna  Pishitpim  wanikitph,  wall  Miahspim. 
Wanikitph,  Wah  Holy  Ghostnim  wanikitph. — 

Matt.  28: 19. 

236.  MAYAN.  (Yucatan.) 

Tumen  bay  tu  yacuntah  Dioz  le  yokolcab, 
ca  tu  caah  u  pel  mehenan  Mehen,  utial  tulacal 
le  max  cu  yoczictuyol  ti  leti,  ma  u  kaztal,  uama 
ca  yanacti  cuxtal  minanuxul. 

237.  MEXICAN,  or  Aztec. 

Ni  mehuaz  yhuan  ni  az  campa  ca  in  no  tatzin 
yhuan  nic  illiuiz  :  No  tatzin  e,  oni  tlatlaco  ihui- 
copa  in  ilhuicatl  yhuaii  mixpan  tehuatl. — {Luke 

XV.  18.) 

's. 
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SPECIMEN  VERSES. 

238.  NEGRO'ENGLISH.  (Surinam.) 

Bikasi  na  so  fasi  Gado  ben  lobbi  kondre,  va 
a  gi  da  wan  Pikien  va  hem,  va  dem  allamal, 
dissi  briebi  na  hem,  no  sa  go  Iasi,  ma  va  dem 
habi  da  Liebi  vo  tehgo. 


239.  CREOLES  E.  (West  Indies.) 

Want  soo  Godt  ka  hab  die  Weereld  lief,  dat 
hem  ka  giev  sie  eenig  gebooren  Soon,  dat 
sellie  almael  die  gloov  na  hem,  no  sal  kom 
verlooren,  maer  sal  hab  die  eewig  Leven. 


240.  AY  MAR  A.  (Peru.) 

Hncama  Diosaja  mundo  munana,  sapa 
Yokapa  quitani,  taque  haquenaca  ian-siri 
inayan  hacana-pataqui. 


241.  ARRAWACK.  (Guiana.) 

Lui  k6  uduma  abba  Wadili  uria  karaijakub^ 
je  namaqua  Wunabu  nbannam^mutti,  nassi- 
koattoanti  tuhu  Wunabu  ubanamiin.  Lui  k6- 
wai  assikissia  namiin  ikissihii,  pattahii  na 
kakiinti,  hallidi  na  kassikoanibia  ba  ukun- 
namiin. — Acts  17 :  26. 


242.  QUICHUAN.  (Argentine.) 

Pachacamackca  chicatami  runacunata  mu- 
narca,  chay  Zapallay-Churinta  kokcurca,  tucuy 
paypi  yniic,  mana  huahunanpac,  uinay  cauzay- 
tari  apinanpac. 
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ABOUT  THE  SPECIMENS. 

Making  due  allowance  for  repetitions,  the 
foregoing  specimens  represent  about  213  lan¬ 
guages  and  dialects. 

It  is  interesting  to  note  a  demand  still  existing 
for  some  of  the  earliest  versions,  which,  though 
antiquated  in  form,  are  still  used  in  church  serv¬ 
ices  and  by  scholars.  Among  these  are:  the 
Syriac,  Coptic,  Ethiopic,  Armenian,  Georgian, 
and  Latin.  Versions  were  made  at  an  early 
date  in  Arabic,  Persian,  and  Amharic,  but  the 
specimens  here  given  are  taken  from  transla¬ 
tions  of  more  recent  times. 

A  large  number  of  versions  came  into  being  in 
connection  with  the  Reformation,  and  before  the 
year  1650  every  country  in  Europe,  except  Portu¬ 
gal,  Russia,  and  Turkey,  had  at  least  the  New 
Testament,  and  generally  the  Bible,  in  a  lan¬ 
guage  spoken  by  the  great  majority  of  its  people. 

The  versions  originating  outside  of  Europe, 
with  a  few  exceptions  which  will  readily  occur 
to  the  reader,  have  been  made  almost  within 
the  life-time  of  men  now  living,  and  they  illus¬ 
trate  the  dependence  of  modern  efforts  to  evan¬ 
gelize  the  world  upon  the  printed  Scriptures, 
and  the  desire  of  missionaries  to  furnish  them 
to  their  adherents. 

It  should  be  remembered,  however,  that  only 
a  small  part  of  the  work  of  translating  has  yet 
been  done.  Numerous  languages  and  dialects 
are  spoken,  especially  in  Africa,  which  have 
not  been  even  studied  by  scholars  from  Christian 
lands;  and,  in  many  cases,  versions  which  are 
represented  in  this  pamphlet  by  specimens  em¬ 
brace  only  the  New  Testament,  or,  it  may  be,  a 
single  Gospel.  One  hundred  and  seventy  con¬ 
secutive  specimens  represent  fifty-six  transla¬ 
tions  of  the  entire  Bible;  of  which,  thirty-five 
were  circulated  in  Asia,  nine  in  Africa,  nine  in 
the  Islands  of  the  Pacific,  and  only  three  on 
the  continent  of  America. 
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WHAT  ABOUT  THE  FUTURE? 

Speaking  of  a  comparatively  limited  area,  a 
learned  author  (Mr.  Oust)  suggests  ;  As  regards 
the  Peninsula  of  Nearer  India,  scores  of  its  lan¬ 
guages  will  disappear  under  the  pressure  of  the 
magnificent  Aryan  vernaculars  of  Northern  In¬ 
dia  (the  Hindi,  Bengali,  and  Marathi),  and  the 
two  great  Dravidian  vernaculars  of  Southern 
India  (the  Tamil  and  Telugu),  which  will  be¬ 
come  the  linguistic  media  of  200,000,000,  charged 
fully,  perhaps  immoderately,  with  loan-words 
from  Sanskrit,  Arabic,  Persian,  and  English.  In 
these  languages  will  be  developed  a  new  Anglo- 
Indian  culture,  and  perhaps  a  new  religion. 

The  characters  in  which  these  languages  will 
appear  in  the  future  is  uncertain,  and  there  will 
probably  exist,  as  now,  two  Northern  varieties, 
the  Nagari  and  Bengali,  and  two  Southern,  the 
Tamil  and  Telugu,  while  the  adapted  Arabic 
and  the  adapted  Roman  characters  will  be 
largely  used  by  the  state,  the  missionaries,  the 
foreign  communities,  and  all  who  stand  outside 
the  great  Brahminical  religion. 

If  we  are  wise  in  time,  all  those  teeming  mill¬ 
ions,  who  are  ready  to  pass  from  paganism  and 
savagery  to  some  form  of  book-religion  and  civ¬ 
ilization,  will  be  led  gently  into  Christianity  and 
the  use  of  the  Roman  character ;  their  language 
must  depend  upon  the  innate  strength  of  their 
own  non-Aryan  form  of  speech  in  the  death- 
struggle  which  must  take  place  with  the  great 
Aryan  vernaculars. 

As  regards  the  Peninsula  of  the  Farther  India 
and  the  Archipelago,  it  is  hard  to  form  any 
linguistic  horoscope.  The  great  vernaculars  of 
Burmese,  Siamese,  and  Annamite  will  probably 
dominate  on  the  Continent,  and  Malay  and 
Javanese  in  the  Islands.  For  Malay,  as  for 
Hindustani,  a  magnificent  future  may  be  an¬ 
ticipated  among  the  great  speech-media  of  Asia 
and  of  the  world. 


BIBLE  SOCIETIES. 

One  characteristic  feature  of  the  nineteenth 
century  is  the  formation  of  Bible  societies  for 
the  publication  and  distribution  of  the  books  of 
Holy  Scripture.  The  sixteenth  century  was  pro¬ 
lific  in  new  versions  of  the  Holy  Bible,  and  the 
seventeenth  century  saw  a  large  circulation  of 
copies,  no  less  than  472  editions  of  the  authorized 
English  version  having  been  published  before  its 
close.  But  it  was  reserved  for  these  later  years 
to  behold  the  hearty  union  of  Christian  men 
standing  on  the  broad  platform  of  the  Bible,  and 
leagued  together  for  the  single  purpose  of  dissem¬ 
inating  the  Scriptures  in  the  received  versions 
where  they  exist,  and  in  the  most  faithful  where 
they  may  be  required.  First  among  these  asso¬ 
ciations  was  the  British  and  Foreign  Bible 
Society,  founded  in  1804,  which  at  the  close  of 
its  eightieth  year,  having  extended  its  opera¬ 
tions  to  almost  every  country  in  the  world,  had 
put  into  circulation  more  than  one  hundred 
million  copies  of  Bibles,  Testaments,  and  portions 
of  the  Bible,  in  above  two  hundred  and  sixty 
languages  and  dialects,  and  had  expended  nearly 
ten  millions  sterling  in  translating,  printing,  and 
disseminating  the  Scriptures.  While  one-half 
of  its  total  issues  are  in  the  languages  of  the 
United  Kingdom,  it  has  its  agents  and  corre¬ 
spondents,  colporteurs  and  depots  in  every  part 
of  Europe,  and  besides  this,  Syrians  and  Per¬ 
sians,  Indians  and  Chinese,  Abyssinians  and 
Kafirs,  the  islanders  of  Madagascar,  New  Zea¬ 
land,  and  the  South  Seas,  Mexicans  and  Esqui¬ 
maux,  with  many  others,  can  say  that  through 
its  means  they  hear  in  their  own  tongues  the 
wonderful  works  of  God.  Schools  and  hospitals, 
prisons  and  reformatories,  railway  stations  and 
hotels,  the  army  and  the  navy,  can  testify  to 
the  blessing  it  has  conferred  on  them.  Poverty, 
trouble,  sickness,  and  even  blindness, ‘present  a 
claim  to  which  it  never  turns  a  deaf  ear. 


THE  AMERICAN  BIBLE  SOCIETY 

Was  organized  in  the  city  of  New  York,  in 
May,  1816,  by  a  convention  of  delegates  from 
Bible  societies  in  different  parts  of  the  country. 
It  had  been  preceded  by  a  large  number  of  lo¬ 
cal  and  independent  organizations,  the  oldest  of 
which  was  that  established  in  Philadelphia  in 
1808,  but  most  of  these  became  satisfied  of  the 
advantage  of  concentrating  their  resources  and 
energies,  and  cheerfully  enrolled  themselves  as 
auxiliaries  of  the  national  Society. 

The  Society  was  afterwards  incorporated  by 
the  legislature  of  New  York,  and  empowered,  on 
certain  conditions,  to  take  real  estate  by  gift, 
bequest,  or  devise,  so  that  it  is  fully  competent 
to  guard  all  trusts  committed  to  its  custody. 

Its  business  is  conducted  by  a  Board  of  Mana¬ 
gers,  consisting  of  thirty-six  laymen  of  various 
Christian  denominations. 

Its  work  is  benevolent  and  unsectarian.  It 
has  but  one  aim,  and  that  is  to  encourage  a 
wider  circulation  of  the  Holy  Scriptures.  Its 
fundamental  law  requires  that  this  should  be 
without  note  or  comment.  The  only  version  in 
the  English  language  which  it  can  circulate  is 
that  which  has  been  commonly  received  since 
the  year  1611.  It  aims  to  extend  its  influence  to 
other  countries,  Christian,  Mohammedan,  and 
Pagan,  and  during  the  last  year  has  aided  in 
circulating  the  Scriptures  in  France,  Spain,  Ger¬ 
many,  Austria,  Italy,  Norway,  Sweden,  Russia, 
Siberia  and  the  Amoor,  Greece,  Turkey,  Syria, 
Persia,  India,  Siam,  China,  Japan,  Mexico  and 
Central  America,  Brazil,  Uruguay,  the  Argen¬ 
tine  Republic,  Chili,  Bolivia,  Peru,  Africa,  the 
West  Indies,  and  the  Islands  of  the  Northern 
Pacific.  At  the  close  of  its  sixty-eighth  year  its 
total  issues  of  Bibles,  Testaments,  and  integral 
portions  of  Scripture  are  43,892,031,  its  expend¬ 
itures  in  this  work  having  exceeded  twenty-one 
millions  of  dollars. 


TRANSLATIONS. 

Since  the  era  of  Bible  societies  began,  the 
Christian  scholarship  of  the  world  has  .produced 
not  far  from  three  hundred  versions  of  the  Bible 
or  parts  of  the  Bible  ;  and  more  than  two  hun¬ 
dred  languages  and  dialects  have  thus  for  the 
first  time  been  enriched  with  the  literature  of 
this  book.  For  the  making  of  new  versions,  in¬ 
volving,  as  in  many  cases  it  has  done,  the  reduc¬ 
tion  of  a  language  to  writing,  the  compilation  of 
a  dictionary,  and  the  construction  of  a  grammar, 
the  world  is  indebted  to  the  learning,  the  piety, 
the  philanthropy,  and  the  indefatigable  zeal  of 
Christian  missionaries  of  various  lands. 

Few  persons  appreciate  the  difficulty  of  ren¬ 
dering  the  Scriptures  from  the  original  Hebrew 
and  Greek  into  languages  which  have  not  been 
previously  pervaded  and  moulded  by  Christian 
thought ;  yet  in  laying  foundations  for  genera¬ 
tions  that  are  to  follow,  one  may  well  devote 
to  the  work  the  energies  of  a  lifetime.  The 
translation  of  the  Bible  into  Arabic,  by  Dr.  Eli 
Smith  and  Dr.  Van  Dyck,  required  the  labour 
of  sixteen  years.  Dr.  Schautfler,  of  Constanti¬ 
nople,  completed  in  1874  the  translation  of  the 
Turkish  version  of  the  Scriptures  which  he  be¬ 
gan  as  long  ago  as  1860.  Fifteen  years  of  contin¬ 
uous  labour  were  spent  by  Dr.  Schereschewsky 
in  rendering  the  Old  Testament  into  the  Man¬ 
darin  Colloquial.  After  forty  years  of  study  and 
of  missionary  labour.  Dr.  Williamson  and  Dr. 
Riggs  completed  their  Dakota  version  of  the 
Bible,  and  one  of  them  estimated  that  he  spent 
on  an  average  full  thirty  minutes  on  each  verse 
he  translated.  Protestant  missionaries  were  sent 
to  Japan  in  1859,  but  twenty  years  had  passed 
before  their  translation  of  the  entire  New  Testa¬ 
ment  was  ready  for  circulation.  These  are  illus¬ 
trations  of  the  labour  expended  by  Christian 
missionaries  in  the  preliminary  work  of  prepar¬ 
ing  new  versions  of  Scripture. 


EARLY  PRINTED  BOOKS. 

The  earliest  book  known,  printed  with  move- 
able  metal  types,  is  a  folio  Latin  Bible  published 
at  Mentz  about  the  year  1455.  No  tradition 
gives  the  number  of  copies,  which  was  probably 
less  than  three  hundred.  Many  of  these  were 
printed  on  vellum,  a  material  made  from  the 
skins  of  very  young  kids  and  lambs,  which, 
though  costly,  was  preferred  to  paper.  As  each 
Bible  contained  641  leaves,  the  skins  of  more 
than  300  animals  were  required  for  every  copy. 
In  that  century  two  men,  working  at  one  press, 
could  print  300  sheets  a  day. 

The  version  of  the  English  Bible  now  in  com¬ 
mon  use  was  first  printed  in  1611,  in  a  folio  vol¬ 
ume  which  contains  about  1,200  pages,  each 
measuring  16  inches  by  11.  If  two  pages  were 
printed  at  one  time,  and  180  impressions  were 
taken  in  an  hour,  each  press,  in  a  day  of  ten 
hours,  would  yield  the  equivalent  of  three 
Bibles,  and  ten  presses  would  be  required  for  a 
production  of  9,000  Bibles  a  year. 

At  the  Caxton  Exhibition,  in  London,  1877, 
it  was  considered  a  noteworthy  feat  that  within 
twelve  consecutive  hours  a  hundred  copies  of 
the  Bible  were  printed  in  Oxford,  forwarded  to 
London,  and  there  fully  bound  in  morocco,  and 
exhibited  the  same  day  at  the  South  Kensington 
Museum. 


THE  MANUFACTURE  OF  BIBLES. 

The  printing  for  the  American  Bible  Society 
in  English,  and  in  some  foreign  languages,  is 
done  in  New  York,  at  the  Bible  House,  upon 
fifteen  Adams  presses  of  medium  size,  and  six 
stop-cylinder  presses  of  the  largest  size,  the 
capacity  of  the  whole  being  sufficient  for  the 
annual  production  of  about  two  million  volumes 
of  the  Scriptures,  large  and  small. 
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The  stop-cylinder  press  takes  a  sheet  of  paper, 
32  by  44  inches;  and  printing  64  pages,  24mo,  at 
each  impression,  throws  off  960  pages,  or  the 
equivalent  of  one  small  Bible,  every  minute. 
This  is  at  the  rate  of  six  hundred  Bibles  a  day. 
Volumes  of  large  size  are  completed  with  cor¬ 
responding  rapidity,  the  largest  quarto  volume 
requiring  only  about  eight  minutes  of  press- 
work. 

In  the  bindery,  the  use  of  modern  machinery 
contributes  to  the  economy  of  manufacture. 
Twelve  book-folding  machines  and  six  book¬ 
sewing  machines,  each  of  which  requires  a  sin¬ 
gle  attendant,  do  the  work  of  more  than  a  hun¬ 
dred  hand  folders  and  hand  sewers.  Each  fold¬ 
ing  machine  is  expected  to  fold  from  1,500  to 
1,800  sheets  an  hour,  and  each  sewing  ma¬ 
chine  does  the  stitching  of  1,500  sheets  in  the 
same  time.  A  visitor  who  spends  four  min¬ 
utes  at  the  press,  and  as  much  at  each  of  these 
machines,  sees  in  that  time  what  is  equivalent 
to  the  printing  of  four  Bibles,  the  folding  of  two, 
and  the  sewing  of  two. 

At  the  same  time,  it  is  not  intended  that  the 
most  rapid  operations  of  manufacture  should 
interfere  with  thorough  and  enduring  work¬ 
manship. 

In  general,  the  Society’s  printing  is  done  from 
its  own  electrotype  plates,  which  have  been  pre¬ 
pared  with  great  care  and  at  a  large  outlay. 
Especial  pains  are  taken  with  the  proof-reading, 
and  it  is  believed  that  publications  can  rarely 
be  found  which  are  so  uniformly  free  from  errors 
of  the  press. 

In  foreign  lands,  the  printing  for  the  Society 
is  done  sometimes  from  plates,  but  more  usually 
from  types,  or  from  lithograph  stones,  or  en¬ 
graved  blocks  of  wood,  according  to  the  customs 
of  the  people  for  whose  benefit  the  Scriptures 
are  prepared. 
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CIRCULATION. 

There  were  issued  from  the  Bible  House,  New 

York,  in  the  year  ending  March  31st,  1884, 
1,357,051  volumes,  of  which  474,425,  or  more 
than  one-third,  were  Bibles.  About  five-sixths 
of  the  whole  were  in  English;  of  the  rest, 

69,625  were  in  German,  32,937  Spanish,  27,909 
Swedish,  24,437  Danish,  8,120  Portuguese,  5,061 
French,  6,000  Italian,  and  4,600  Welsh. 

About  600,000  volumes  were  purchased  by 
auxiliary  societies ;  480,000  were  committed  to 
the  Society’s  colporteurs ;  150,000  were  sold  at 
the  Bible  House,  at  retail  or  to  dealers ;  and 
about  50,000  were  put  in  circulation  in  the  form 
of  grants  to  individuals,  churches,  Sunday 
schools,  and  benevolent  organizations.  Nearly 

60,000  copies  were  sent  to  foreign  countries  :  to 
the  West  Indies,  5,418 ;  to  islands  in  the  Pacific, 

4,461 ;  to  Mexico,  12,798 ;  to  Central  and  South 
America,  17,191 ;  to  Africa,  12,025. 

The  total  distribution  in  foreign  lands  exceed¬ 
ed  510,000  copies,  including  200,000  in  China, 

34,000  in  Japan,  52,000  in  Turkey,  Greece,  and 
Egypt,  5,500  in  Persia,  9,000  in  Brazil,  13,900  in 

La  Plata,  13,000  in  Germany,  24,000  in  France, 

6,900  in  Spain,  8,300  in  Austria,  and  36,000  in 
the  Russian  empire.  In  effecting  this  distribu¬ 
tion  more  than  400  colporteurs  were  employed 
in  the  United  States,  at  the  expense  of  the 
American  Bible  Society,  and  three  hundred  and 
twenty-eight  persons  were  similarly  engaged  in 
foreign  lands. 

The  circulation  of  the  British  and  Foreign 

Bible  Society  during  the  same  period  was 
3,118,304  copies,  of  which  827,850  were  Bibles, 
and  statistics  show  that  since  the  year  1804 
more  than  one  hundred  and  eighty  millions 
of  Bibles,  Testaments,  and  integral  portions  of 
the  Bible,  have  been  distributed  in  all  parts  of 
the  world  through  the  agency  of  Bible  societies 
alone. 

' 
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NEED  OF  BENEVOLENT  CONTRIBUTIONS. 

The  American  Bible  Society  appeals  to  all 
who  love  the  Bible  to  aid  its  work  of  circulat¬ 
ing  the  Scriptures. 

1.  Its  publications  when  sold  yield  no  profit, 
the  prices  being  put  so  low  as  to  return  no  more 
than  the  cost. 

2.  Its  annual  grants  of  Bibles  and  Testaments 
for  distribution  in  our  own  land  are  numerous, 
and  witli  the  growth  of  our  population,  the 
number  of*those  who  look  to  it  for  aid  is  con¬ 
stantly  increasing. 

3.  In  its  colportage  work,  in  connection  with 
the  fourth  re-supply  of  our  country,  it  aims  to 
search  out  all  destitute  families  and  to  carry  the 
Bible  to  their  very  doors. 

4.  It  makes  other  large  expenditures  to  pro¬ 
mote  the  wider  distribution  of  the  Scriptures, 
especially  in  destitute  parts  of  the  land. 

5.  Its  aid  is  freely  extended  to  foreign  lands, 
and  especially  to  those  in  which  American  mis¬ 
sionaries  are  labouring ;  in  this  way  more  than 
one  million  dollars  in  money  have  been  ex¬ 
pended  during  the  last  ten  years. 

6.  While  the  expenses  of  administration  at 
the  Bible  House  are  provided  for  by  the  rentals 
of  a  building  erected  through  the  liberality  of 
the  citizens  of  New  York,  the  Society  is  depend¬ 
ent  upon  the  free  gifts  of  the  public  for  all  other 
departments  of  its  beneficent  work.  By  remem¬ 
bering  the  Society  in  their  wills,  as  many  gen¬ 
erous  men  and  women  have  done,  its  friends 
may  help  its  work  after  their  own  decease. 


Form  of  a  Bequest  to  the  Society. 

I  give  and  bequeath  to  the  American  Bible 
Society,  formed  in  New  York  in  the  year  eight¬ 
een  hundred  and  sixteen,  the  sum  of 

,  to  be  applied  to  the  charitable  uses 
and  purposes  of  said  Society. 
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HOW  TO  HELP  THE  SOCIETY’S  WORK. 

The  sole  object  of  the  Institution  is  to  encour¬ 
age  a  wider  circulation  of  the  Holy  Scriptures 
without  note  or  comment.  In  this  it  seeks  the 
hearty  co-operation  of  all  who  love  the  Bible. 
Its  friends  may  aid  its  work — 

(1)  By  buying  and  circulating  its  books.  Its 
publications  are  admirably  adapted  for  all  class¬ 
es  of  persons :  books  in  large  type  for  the  aged ; 
in  raised  letters  for  the  blind  ;  parts  of  the  Bible 
for  the  convenience  of  readers  who  prefer  not  to 
hold  a  heavy  book ;  reference  Bibles  for  those 
who  compare  Scripture  with  Scripture ;  Bibles 
in  various  languages  for  foreigners ;  and  of  va¬ 
rious  sizes  for  pulpits,  families,  travellers,  schol¬ 
ars,  and  others.  Being  otfered  for  sale  at  cost, 
these  Bibles  do  not  often  make  their  way  through 
the  ordinary  channels  of  trade,  and  are  seldom 
advertised  in  newspapers.  Still  they  are  widely 
distributed  through  the  country,  and  may  be 
found  or  ordered  through  the  county  deposito¬ 
ries  at  numerous  points,  or  through  any  dealer 
in  books.  Whoever  buys  for  distribution  to  the 
poor  becomes  a  helper  in  this  work. 

(2)  By  commending  the  Scriptures  to  others, 
and  convincing  men  that  they  owe  it  to  them¬ 
selves,  their  families,  their  country,  and  their 
God,  to  own,  read,  and  study  this  sacred  book. 

(3)  By  entering  heartily  into  arrangements 
providing  for  a  thorough  and  economical  resup¬ 
ply  of  districts  with  the  Bible.  This  home-work 
of  exploration  and  supply  falls  properly  within 
the  province  of  local  societies  auxiliary  to  the 
American  Bible  Society.  Their  efficiency  and 
success  depend  mainly  upon  the  voluntary  co¬ 
operation  of  churches  and  individuals. 

(4)  By  sending  donations  to  the  American 
Bible  Society  for  its  benevolent  work  in  our 
own  and  in  foreign  lands’  that  it  may  sow  the 
seed  of  truth  in  the  great  and  accessible  field 
which  opens  before  it. 
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BIBLES  AND  TESTAMENTS. 

The  publications  of  the  American  Bible  Society- 
are  offered  to  all  who  desire  to  purchase,  in  any 
quantity,  at  cost  prices. 

Accuracy  of  the  text  and  substantial  quality  of 
material  and  workmanship  distinguish  the  Society’s 
publications. 

A.  catalogue  of  the  Bibles  and  Testaments  pub¬ 
lished  and  for  sale  by  the  Society  may  be  obtained 
on  application  at  the  Bible  House,  New  York. 
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THE  BIBLE  SOCIETY  EECORD, 


a  monthly  periodical  of  sixteen  pages,  designed 
to  furnish  informfl-tion  concerning  the  preparation 
and  distribution  of  the  Scriptures  at  home  and 
abroad,  is  mailed  from  the  Bible  House  to  subscri¬ 
bers,  at  thirty  cents  a  year  for  a  single  copy. 
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